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@ Bedienungsanleitung
Akku LED Arbeitsleuchte CL 600 MA

Achtung: Lesen Sie vor dem Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung bitte aufmerksam durch.
Verwenden Sie immer die aktuelle Version. Diese finden Sie auf unserer Website.

SICHERHEITSHINWEISE
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten allgemeinen Sicherheitshinweise, diese finden Sie auch unter
service.brennenstuhl.com

Das Produkt ist nicht IP54 (Staub- und spritzwassergeschiitzt)
- wahrend des Ladevorgangs

Bitte halten Sie immer einen Mindestabstand zum angestrahlten Gegenstand von mind. 10 cm ein.
Die Lichtquelle ist nicht ersetzbar; verliert diese ihre Funktion, muss die komplette Leuchte entsorgt werden.

TECHNISCHE DATEN
Schutzklasse: 1]

Schutzart: IP54
Betriebstemperatur: -10°C bis +40°C
Lagertemperatur: -20°C bis +60°C
Typ CL 600 MA
Akku Typ 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Ladeeingang Konnektor USB Typ C
Ladeeingang 5V/1A
Ladedauer ~2,5h
MaRe 6,8x4,4%x2,6cm
Gewicht 0,1 kg

Dieses Produkt ist fir Beleuchtungszwecke im Innen- und Auf3enbereich geeignet.

BEDIENTEILE
[l Ein-/Ausschalter / Akku-Zustandsanzeige
F1 Ein-/Ausschalter Sensor

[El Sensor

[ Clip

E Kugelkopf
A Ladebuchse
Standful3
[l Magnet

[1 Ladekabel
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Diese kompakte Arbeitsleuchte lasst sich dank Clip (4) flexibel an Hemd, Tasche oder Guirtel befestigen und kann alternativ
Uber ihren magnetischen Standful (7) sicher auf metallischen Oberflaichen oder Gegenstanden platziert werden.

Mit dem Kugelkopf (5) sind nahezu alle Beleuchtungswinkel einstellbar, und die drei Lichtmodi -

Flachenlicht, Suchlicht und Rotlicht — bieten fiir jede Situation das passende Licht.
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INBETRIEBNAHME
Bitte nehmen Sie zur Inbetriebnahme die beiliegende Kurzanleitung zur Hand.

Zum Einschalten (1) der Arbeitsleuchte driicken und halten Sie die Taste mit der Aufschrift,M” (Modi) fiir ca. 3 Sekunden,
bis die erste Schaltstufe aktiviert ist.

Durch kurzes, einmaliges Driicken der M-Taste wechseln Sie nacheinander durch die folgenden Schaltstufen:

. Flachenlicht gedimmt

. Flachenlicht 100%

. Spotlight (Taschenlampenfunktion)

. Dauerlicht in Rot

. Blinklicht in Rot

b wWwN =

Sensorsteuerung (beriihrungsloses Ein- und Ausschalten)

Die Arbeitsleuchte lasst sich auch berlihrungslos tiber einen integrierten Bewegungssensor (3) schalten:

1. Stellen Sie zunachst die gewlinschte Schaltstufe ein (wie in Inbetriebnahme beschrieben).

2. Halten Sie dann die Taste mit dem Sensor-Symbol (2) fir ca. 3 Sekunden gedriickt.

3. Der Sensor (3) aktiviert sich, was durch ein blaues Leuchten signalisiert wird.

4. Mit einer einfachen Wischbewegung vor der Leuchte kdnnen Sie diese nun ein- oder ausschalten, ohne sie zu berihren.

Boost-Funktion (kurzzeitige maximale Helligkeit)

Die Arbeitsleuchte verfiigt Giber eine Boost-Funktion, bei der sowohl das Flachenlicht als auch das Spotlight fiir ca. 30 Sekunden

gleichzeitig leuchten und so maximale Helligkeit bieten.

. Aktivieren Sie den Boost, indem Sie die Taste ,,M” zweimal schnell hintereinander driicken.

« Achtung: Im Boost-Modus wird die Leuchte warm. Achten Sie daher stets auf den Mindestabstand zu benachbarten
Gegenstanden!

Ausschalten
Zum Ausschalten (1) der Arbeitsleuchte driicken und halten Sie die Taste,,M” erneut fiir ca. 3 Sekunden.

AKKU-ZUSTANDSANZEIGE

Beim Einschalten der Arbeitsleuchte leuchtet automatisch die Akku-Zustandsanzeige des Ein-/Ausschalters (1):
Grin leuchtend: Akku ist ausreichend geladen
Rot leuchtend (durchgehend): Akkustand ist niedrig

« Rot blinkend: Kritischer Akkustand - bitte bald aufladen

AUFLADEN DES AKKUS
1. Vor der ersten Benutzung empfehlen wir, den Akku vollstandig aufzuladen, um eine optimale Leistung zu gewdhrleisten.
2. Die Ladebuchse (6) befindet sich unter der Verschlusskappe an der Unterseite der Arbeitsleuchte,
in der Nahe des Kugelgelenks.
3. Den Ladestatus erkennen Sie tber die integrierte Akku-Zustandsanzeige (1):
« Rot leuchtend: Akku wird geladen
« Griin leuchtend: Akku vollstandig geladen.
4. Nach dem Ladevorgang die Verschlusskappe wieder fest verschlieBen, um die Ladebuchse vor Schmutz und Feuchtigkeit
zu schiitzen.
5. Bei langerer Nichtbenutzung laden Sie den Akku bitte ca. alle 3 Monate, um die Lebensdauer zu erhalten.

LIEFERUMFANG
Arbeitsleuchte, USB-Kabel

C € EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Die EU-Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.

ENTSORGUNG
Bitte beachten Sie die beim Produkt beigelegten Informationen zum Elektro- und Elektronikgeritegesetz 3 -
ElektroG3. Diese finden Sie auch auf unserer Homepage, service.brennenstuhl.com

—
Batterien und Akkus diirfen nicht in den Hausmiill!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und Akkus bei einer Sammelstelle in Ihrer Gemeinde/

Ihrem Stadtteil oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen,
ansonsten bestehen maogliche Gefahren fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit.

Fur weitere Informationen empfehlen wir den Bereich Service/FAQ's auf unserer Homepage www.brennenstuhl.com




@ Operating instructions
Rechargeable LED Work Light CL 600 MA

Attention: Please read these instructions for use carefully before using the product.
Always use the latest version. You can find them on our website.

SAFETY INSTRUCTIONS
Please observe the general safety instructions enclosed with the product, which can also be found at
service.brennenstuhl.com

The product is not IP54 (dust and splash-proof)
- during the charging process

Please always maintain a minimum distance of at least 10 cm from the illuminated object.
The light source cannot be replaced; if it loses its function, the entire light must be disposed of.

TECHNICAL DATA
Protection class: 1]

Protection class: IP54
Operating temperature: -10°C to +40°C
Storage temperature: -20°C to +60°C
Type CL 600 MA
Battery type 103035 Li-Pol 3.7V / 1,000 mAh
Charging input connector USB type C
Charging input 5V/1A
Charging time ~2,5h
Dimensions 6.8x4.4x2.6cm
Weight 0.1 kg

This product is suitable for indoor and outdoor lighting purposes.

OPERATING PARTS

[ On/off switch / battery status indicator
[l On/off switch Sensor

[l Sensor

[ Clip

[ Ball head

A Charging socket
Stand

[l Magnet

[l Charging cable

This compact work light can be flexibly attached to a shirt, bag or belt thanks to the clip (4) and can alternatively be securely
placed on metallic surfaces or objects using its magnetic base (7). The ball head (5) allows almost all lighting angles to be set and
the three light modes - area light, search light and red light - provide the right light for every situation.
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COMMISSIONING
Please refer to the enclosed quick guide for commissioning.

To switch on (1) the work light, press and hold the button labelled "M" (modes) for approx. 3 seconds until the first switching level
is activated.

Briefly press the M button once to switch through the following switching levels one after the other:

1. Area light dimmed

Area light 100%

Spotlight (torch function)

Continuous lightin red

Flashing light in red

v wN

Sensor control (contactless switching on and off)

The work light can also be switched on and off without contact via an integrated motion sensor (3):

1. First set the desired switching level (as described in Commissioning).

2. Then press and hold the button with the sensor symbol (2) for approx. 3 seconds.

3. The sensor (3) is activated, which is signalled by a blue light.

4. You can now switch the light on or off without touching it with a simple swiping motion in front of the light.

Boost function (short-term maximum brightness)

The work light has a boost function in which both the area light and the spotlight illuminate simultaneously for approx. 30 seconds
to provide maximum brightness.

« Activate the boost by pressing the "M" button twice in quick succession.

« Caution: The light gets warm in boost mode. Therefore, always ensure a minimum distance to neighbouring objects!

Switching off
To switch off (1) the work light, press and hold the "M" button again for approx. 3 seconds.

BATTERY STATUS INDICATOR

When the work light is switched on, the battery status indicator on the on/off switch (1) lights up automatically:
llluminated green: Battery is sufficiently charged
Glowing red (continuously): Battery level is low
Flashing red: Critical battery level - please recharge soon

CHARGING THE BATTERY
1. We recommend fully charging the battery before using it for the first time to ensure optimum performance.
2. The charging socket (6) is located under the cap on the underside of the work light, near the ball joint.
3. You can recognise the charging status via the integrated battery status indicator (1):
+ llluminated red: Battery is charging
« Green light: battery fully charged.
4. After charging, close the cap tightly to protect the charging socket from dirt and moisture.
5. If the battery is not used for a longer period of time, please charge it approx. every 3 months to maintain its service life.

SCOPE OF DELIVERY
Work light, USB cable

C € EU DECLARATION OF CONFORMITY

UK

CA UKCA DECLARATION OF CONFORMITY

The declaration of conformity is deposited with the manufacturer.

DISPOSAL
Dispose of electrical appliances in an environmentally friendly manner!
Electrical appliances should not be disposed of with household waste!
= |N accordance with European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment, used electrical appliances
must be collected separately and recycled in an environmentally friendly manner.
You can find out how to dispose of your old appliance from your local authority.

Batteries and accumulators must not be disposed of in the household waste!

As a consumer, you are legally obliged to hand in all batteries and accumulators at a collection point in your community/
urban district or in the trade, so that they can be disposed of in an environmentally friendly manner, otherwise there are
possible risks to the environment and human health.

For further information, we recommend the Service/FAQs section on our homepage www.brennenstuhl.com
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@ Mode d’emploi
Lampe de travail LED rechargeable CL 600 MA

Attention : Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit.
Utilisez toujours la version actuelle. Vous la trouverez sur notre site web.

CONSIGNES DE SECURITE
Veuillez respecter les consignes de sécurité générales jointes au produit, vous les trouverez également sur
service.brennenstuhl.com

Le produit n'est pas IP54 (protégé contre la poussiére et les projections d'eau)
- pendant le chargement

Veuillez toujours respecter une distance minimale de 10 cm avec I'objet éclairé.
La source lumineuse n'est pas remplacable ; si elle perd sa fonction, la lampe compléte doit étre jetée.

DONNEES TECHNIQUES
Classe de protection : i

Degré de protection : IP54
Température de fonctionnement : -10°C a +40°C
Température de stockage : -20°Ca +60°C
Type CL 600 MA
Type de batterie 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mA
Connecteur d'entrée de charge USB de type C
Entrée de charge 5V/1A
Durée de chargement ~2,5h
Dimensions 6,8x4,4%x26cm
Poids 0,1 kg

Ce produit convient a des fins d'éclairage a l'intérieur et a I'extérieur.

PIECES DE COMMANDE

N Interrupteur marche/arrét /
Indicateur de I'état de la batterie

X Interrupteur marche/arrét capteur

El Capteur

i Clip

Ell Téte sphérique

[ Prise de charge

Pied de support

El Aimant

[l Cable de recharge

Cette lampe de travail compacte peut étre fixée de maniére flexible a une chemise, un sac ou une ceinture grace au clip (4) ou
étre placée en toute sécurité sur des surfaces ou des objets métalliques grace a son pied magnétique (7). La téte sphérique (5)
permet de régler presque tous les angles d'éclairage et les trois modes d'éclairage - éclairage de surface, éclairage de recherche et
éclairage rouge - offrent la lumiere adaptée a chaque situation.
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MISE EN SERVICE
Pour la mise en service, veuillez vous référer au guide de démarrage rapide joint.

Pour allumer (1) la lampe de travail, appuyez sur le bouton portant l'inscription "M" (modes) et maintenez-le enfoncé pendant
environ 3 secondes, jusqu'a ce que le premier niveau de commutation soit activé.

En appuyant brievement et une fois sur la touche M, vous passez successivement par les niveaux de commutation suivants :

. Eclairage de surface atténué

. Eclairage de surface a 100 %

. Spotlight (fonction lampe de poche)

. Eclairage permanent en rouge

. Lumiére clignotante en rouge

b wWwN =

Commande par capteur (allumage et extinction sans contact)

La lampe de travail peut également étre allumée sans contact grace a un capteur de mouvement intégré (3) :

1. Réglez d'abord le niveau de commutation souhaité (comme décrit dans la mise en service).

2. Maintenez ensuite la touche avec le symbole du capteur (2) enfoncée pendant environ 3 secondes.

3. Le capteur (3) s'active, ce qui est signalé par une lumiére bleue.

4. D'un simple mouvement de balayage devant la lampe, vous pouvez maintenant I'allumer ou I'éteindre sans la toucher.

Fonction boost (luminosité maximale de courte durée)

La lampe de travail dispose d'une fonction Boost, grace a laquelle tant la lumiere de surface que le spot s'allument simultanément
pendant environ 30 secondes, offrant ainsi une luminosité maximale.

+ Activez le boost en appuyant rapidement deux fois de suite sur le bouton "M".

« Attention : en mode boost, la lampe chauffe. Veillez donc toujours a respecter la distance minimale par rapport aux objets voisins !

Eteindre
Pour éteindre (1) la lampe de travail, appuyez a nouveau sur le bouton "M" et maintenez-le enfoncé pendant environ 3 secondes.

INDICATEUR DE L'ETAT DE LA BATTERIE

Lorsque la lampe de travail est allumée, l'indicateur d'état de la batterie situé sur l'interrupteur marche/arrét (1) s'allume
automatiquement :

+ Allumée en vert : la batterie est suffisamment chargée

+ Allumée en rouge (en continu) : Le niveau de la batterie est faible

« Rouge clignotant : état critique de la batterie - veuillez la recharger rapidement.

CHARGER LA BATTERIE
1. Avant la premiere utilisation, nous recommandons de charger complétement la batterie afin de garantir des performances
optimales.
2. La prise de charge (6) se trouve sous le capuchon de fermeture sur la partie inférieure de la lampe de travail, a proximité de la rotule.
3. Létat de charge est indiqué par l'indicateur d'état de la batterie intégré (1) :
« Allumée en rouge : batterie en cours de chargement
« Allumée en vert : batterie entiérement chargée.
4. Aprés le chargement, bien refermer le capuchon pour protéger la prise de chargement de la saleté et de I'humidité.
5. En cas de non-utilisation prolongée, veuillez charger la batterie tous les trois mois environ afin de préserver sa durée de vie.

CONTENU DE LA LIVRAISON
Lampe de travail, cable USB

C € DECLARATION DE CONFORMITE UE
La déclaration de conformité est déposée auprés du fabricant.

ELIMINATION
Eliminer les appareils électriques dans le respect de I'environnement !
Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres !
mmm Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets déquipements électriques et électroniques,
les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et faire I'objet d'un recyclage respectueux de
I'environnement.
Pour connaitre les possibilités d’élimination de I'appareil usagé, contactez votre administration communale ou municipale.

Les piles et les batteries rechargeables ne doivent pas étre jetés dans les ordures ménagéres!

En tant que consommateur, vous étes légalement tenu de remettre toutes les piles et toutes les batteries rechargeables a un
point de collecte situé dans votre commune/quartier urbain ou dans un commerce afin qu'elles puissent étre recyclées de
maniére respectueuse de l'environnement. Autrement, il pourrait y avoir d’éventuels dangers pour l'environnement et la santé.

Pour plus d'informations, nous vous recommandons de consulter la section Service/FAQ's de notre site www.brennenstuhl.com
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@ Bedieningsinstructies
Accu LED-werklamp CL 600 MA

Let op: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Gebruik altijd de nieuwste versie. Je vindt ze op onze website.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Neem a.u.b. de algemene veiligheidsinstructies in acht die bij het product geleverd zijn en die u ook op
service.brennenstuhl.com kunt vinden.

Het product is niet IP54 (stof- en spatwaterdicht)
- tijdens het opladen

Houd altijd minimaal 10 cm afstand tot het verlichte object.
De lichtbron kan niet worden vervangen; als deze zijn functie verliest, moet de lamp in zijn geheel worden weggegooid.

TECHNISCHE GEGEVENS
Beschermingsklasse: i

Beschermingsklasse: IP54
Bedrijfstemperatuur: -10°C tot +40°C
Opslagtemperatuur: -20°C tot +60°C
Type CL 600 MA
Type batterij 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Aansluiting laadingang USB type C
Oplaadingang 5V/1A
Oplaadtijd ~25h
Afmetingen 6,8x4,4%x2,6cm
Gewicht 0,1 kg

Dit product is geschikt voor binnen- en buitenverlichting.

BEDIENINGSDELEN

[N Aan/uit-schakelaar /
Batterijstatusindicator

X Aan/uit-schakelaar sensor

EX Sensor

1 Klem

[ Kogelkop o

I Oplaad- lgl g
contactdoos £ 3

Standvoet =

1 Magneet

El Oplaadkabel

Deze compacte werklamp kan flexibel worden bevestigd aan een shirt, tas of riem dankzij de clip (4) en kan ook veilig worden
geplaatst op metalen oppervlakken of voorwerpen met behulp van de magnetische voet (7). Met de kogelkop (5) kunnen bijna
alle belichtingshoeken worden ingesteld en de drie lichtstanden - gebiedsverlichting, zoeklicht en rood licht - zorgen voor het
juiste licht voor elke situatie.
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INSCHRIJVING
Raadpleeg de bijgevoegde beknopte handleiding voor ingebruikname.

Om de werklamp in te schakelen (1) houdt u de knop met het opschrift "M" (modi) ongeveer 3 seconden ingedrukt totdat het
eerste schakelniveau wordt geactiveerd.

Druk één keer kort op de knop M om de volgende schakelniveaus te doorlopen:

. Gebiedslicht gedimd

. Gebiedsverlichting 100%

. Spotlight (zaklampfunctie)

. Continu licht in rood

. Knipperend licht in rood

b wWwN =

Sensorbesturing (contactloos in- en uitschakelen)

De werklamp kan ook contactloos worden in- en uitgeschakeld via een geintegreerde bewegingssensor (3):

1. Stel eerst het gewenste schakelniveau in (zoals beschreven in Inbedrijfstelling).

2. Houd vervolgens de knop met het sensorsymbool (2) ca. 3 seconden ingedrukt.

3. De sensor (3) wordt geactiveerd, wat wordt gesignaleerd door een blauw licht.

4. Je kunt de lamp nu in- of uitschakelen zonder deze aan te raken met een simpele veegbeweging voor de lamp.

Boost-functie (maximale helderheid op korte termijn)

De werklamp heeft een boostfunctie waarbij zowel de vlaklamp als de schijnwerper gedurende ongeveer 30 seconden tegelijk
branden voor maximale helderheid.

« Activeer de boost door twee keer snel achter elkaar op de knop "M" te drukken.

+ Let op: De lamp wordt warm in de boostmodus. Zorg daarom altijd voor een minimale afstand tot naburige objecten!

Uitschakelen
Om de werklamp uit te schakelen (1), houdt u de knop "M" opnieuw ongeveer 3 seconden ingedrukt.

BATTERIJSTATUSINDICATOR

Als de werklamp is ingeschakeld, gaat de batterijstatusindicator op de aan/uit-schakelaar (1) automatisch branden:
Brandt groen: Batterij is voldoende opgeladen
Brandt rood (continu): Batterijniveau is laag
Knippert rood: Batterijniveau kritiek - snel opladen a.u.b.

DE BATTERIJ OPLADEN
1. We raden aan om de batterij volledig op te laden voor het eerste gebruik om optimale prestaties te garanderen.
2. De oplaadaansluiting (6) bevindt zich onder de kap aan de onderkant van de werklamp, vlakbij het kogelgewricht.
3. Je kunt de oplaadstatus herkennen aan de geintegreerde batterijstatusindicator (1):
+ Rood licht: batterij wordt opgeladen
« Groen licht: batterij volledig opgeladen.
4. Sluit na het opladen de dop goed af om de oplaadaansluiting te beschermen tegen vuil en vocht.
5. Als de batterij langere tijd niet wordt gebruikt, laad deze dan ongeveer elke 3 maanden op om de levensduur te behouden.

LEVERINGSOMVANG
Werklamp, USB-kabel

C € EU-CONFORMITEITSVERKLARING
De conformiteitsverklaring wordt gedeponeerd bij de fabrikant.

AFVALVERWIJDERING
Voer elektrische apparaten op een milieuvriendelijke manier af!
Elektrische apparaten horen niet bij het huisvuil!
= N Overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gebruikte elektrische apparaten apart worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze worden gerecycled.
Hoe u uw oude apparaat kunt weggooien, kunt u te weten komen bij uw gemeente.

Batterijen en accu’s mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid!

Als consument bent u wettelijk verplicht om alle batterijen en accu’s in te leveren bij een inzamelpunt in uw gemeente/
stadswijk of in de handel, zodat ze op een milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd, anders zijn er mogelijke
risico’s voor het milieu en de gezondheid van de mens.

Voor meer informatie raden we het gedeelte Service/FAQ's op onze homepage www.brennenstuhl.com aan
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@ Istruzioni per I'uso
Torcia LED ricaricabile CL 600 MA

Attenzione: prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni per |'uso.
Utilizzare sempre la versione piu recente. E possibile trovarle sul nostro sito web.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Osservare le istruzioni di sicurezza generali allegate al prodotto, disponibili anche su service.brennenstuhl.com

Il prodotto non e IP54 (resistente alla polvere e agli spruzzi)
- durante il processo diricarica

Mantenere sempre una distanza minima di almeno 10 cm dall'oggetto illuminato.

La sorgente luminosa non puo essere sostituita; se perde la sua funzione, l'intera lampada deve essere smaltita.

DATI TECNICI

Classe di protezione: i

Classe di protezione: IP54

Temperatura di funzionamento: Da-10°C a +40°C

Temperatura di stoccaggio: Da -20°Ca +60°C
Tipo CL 600 MA
Tipo di batteria 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Connettore di ingresso per la ricarica USB tipo C
Ingresso di ricarica 5V/1A
Tempo diricarica ~25h
Dimensioni 6,8x4,4%x2,6cm
Peso 0,1 kg

Questo prodotto € adatto per l'illuminazione di interni ed esterni.

PARTI OPERATIVE
[N Interruttore on/off /

Indicatore di stato della batteria
EX Interruttore on/off del Sensore
El Sensore
2 Clip
[ Testa a sfera
[ Presa di ricarica
Supporto piede
El Magnete
[l Cavo diricarica

Questa lampada da lavoro compatta puo essere agganciata in modo flessibile a una camicia, una borsa o una cintura grazie alla
clip (4) e, in alternativa, puo essere posizionata in modo sicuro su superfici o oggetti metallici grazie alla base magnetica (7).

La testa a sfera (5) consente di impostare quasi tutti gli angoli di illuminazione e le tre modalita di illuminazione - luce area,

luce diricerca e luce rossa - forniscono la luce giusta per ogni situazione.
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COMMISSIONE
Per la messa in funzione, consultare la guida rapida allegata.

Per accendere (1) la luce di lavoro, tenere premuto il pulsante "M" (modalita) per circa 3 secondi fino all'attivazione
del primo livello di commutazione.

Premere brevemente il pulsante M una volta per passare ai livelli di commutazione successivi, uno dopo l'altro:

. Luce di zona attenuata

. llluminazione dell'area al 100%

. Riflettore (funzione torcia)

. Luce rossa continua

. Luce rossa lampeggiante

b wWwN =

Controllo a sensore (accensione e spegnimento senza contatto)

La luce di lavoro puo essere accesa e spenta anche senza contatto tramite un sensore di movimento integrato (3):

1. Impostare primaiil livello di commutazione desiderato (come descritto in Messa in funzione).

2. Tenere quindi premuto il pulsante con il simbolo del sensore (2) per circa 3 secondi.

3. Il sensore (3) si attiva e viene segnalato da una luce blu.

4. A questo punto é possibile accendere o spegnere la luce senza toccarla con un semplice movimento di strisciamento
davanti alla luce.

Funzione Boost (luminosita massima a breve termine)

La lampada da lavoro & dotata di una funzione boost in cui sia la luce di superficie che il faretto si illuminano
contemporaneamente per circa 30 secondi per garantire la massima luminosita.

« Per attivare la funzione boost, premere due volte in rapida successione il pulsante "M".

« Attenzione: in modalita boost la luce si scalda. Pertanto, € necessario mantenere sempre una distanza minima dagli oggetti vicini!

Spegnimento
Per spegnere (1) la luce di lavoro, tenere premuto il pulsante "M" per circa 3 secondi.

INDICATORE DI STATO DELLA BATTERIA

Quando la lampada da lavoro € accesa, l'indicatore di stato della batteria sull'interruttore on/off (1) si accende automaticamente:
- Verde illuminato: la batteria é sufficientemente carica

- Rosso acceso (in modo continuo): Il livello della batteria & basso

+ Rosso lampeggiante: livello critico della batteria - ricaricarla al pilu presto

RICARICA DELLA BATTERIA
1. Per garantire prestazioni ottimali, si consiglia di caricare completamente la batteria prima di utilizzarla per la prima volta.
2. La presa diricarica (6) si trova sotto il tappo sul lato inferiore della lampada da lavoro, vicino al giunto sferico.
3. Lo stato di carica si riconosce dall'indicatore di stato della batteria integrato (1):
+ Rosso illuminato: batteria in carica
« Luce verde: batteria completamente carica.
4. Dopo laricarica, chiudere bene il tappo per proteggere la presa di ricarica da sporco e umidita.
5. Se la batteria non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, si consiglia di caricarla ogni 3 mesi circa per preservarne
la durata.

DOTAZIONE
Lampada da lavoro, Cavo USB

C € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
La dichiarazione di conformita e depositata presso il produttore.

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI
Smaltire gli apparecchi elettrici nel rispetto dell'ambiente!
Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici!
= N conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Per sapere come smaltire il vecchio apparecchio, rivolgersi alle autorita locali.

Le batterie e gli accumulatori non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici!

In qualita di consumatori, siete legalmente obbligati a consegnare tutte le batterie e gli accumulatori presso un punto
di raccolta nella vostra comunita/distretto urbano o nel commercio, in modo che possano essere smaltiti nel rispetto
dell’lambiente, altrimenti vi sono possibili rischi per I'ambiente e la salute umana.

Per ulteriori informazioni, si consiglia di consultare la sezione Assistenza/FAQ sulla nostra homepage www.brennenstuhl.com
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@ Bruksanvisning
Akku LED-arbetslampa CL 600 MA

OBS: Lds igenom denna bruksanvisning noggrant innan du anvander produkten.
Anvand alltid den senaste versionen. Du hittar dem pa var webbplats.

SAKERHETSINSTRUKTIONER
F6lj de allméanna sdkerhetsanvisningarna som medfoljer produkten och som dven finns pa service.brennenstuhl.com

Produkten &r inte IP54 (damm- och stanksaker)
- under laddningsprocessen

Hall alltid ett minsta avstand pa minst 10 cm till det belysta objektet.
Ljuskallan kan inte bytas ut; om den forlorar sin funktion maste hela ljuskéllan kasseras.

TEKNISKA DATA

Skyddsklass: i

Skyddsklass: IP54

Driftstemperatur: -10°C till +40°C

Forvaringstemperatur: -20°C till +60°C
Typ CL 600 MA
Batterityp 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Kontakt for laddningsingang USB typ C
Ingang for laddning 5V/1A
Laddningstid ~2,5h
Matt och dimensioner 6,8x4,4%x2,6cm
Vikt 0,1kg

Denna produkt dr lamplig for inomhus- och utomhusbelysning.

DRIFTSKOMPONENTER

[N P&/av-knapp / batteristatusindikator
[l P&/av-knapp Sensor

El Sensor

I Klamma

Bl Kulhuvud

[ Laddningsuttag
Standfot

El Magnet

El Laddningskabel

Denna kompakta arbetslampa kan féstas flexibelt pa skjortan, vaskan eller béltet tack vare klamman (4) och kan alternativt
placeras sakert pa metalliska ytor eller foremal med hjélp av magnetfoten (7). Kulhuvudet (5) gér det mgjligt att stélla in ndstan
alla ljusvinklar och de tre ljuslagena - omradesljus, sékarljus och rott ljus - ger ratt ljus for varje situation.
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UPPDRAG
Se den bifogade snabbguiden for driftsattning.

For att tanda (1) arbetsbelysningen, hall knappen markt "M" (Iagen) intryckt i ca 3 sekunder tills den forsta kopplingsnivan aktiveras.
Tryck kort pa knappen M en gang for att vdxla mellan féljande kopplingsnivaer i tur och ordning:

Omrédesbelysning dimmad

Omrédesbelysning 100%

Spotlight (ficklampsfunktion)

Kontinuerligt rott ljus

Blinkande ljus i rott

N =

Sensorstyrning (kontaktl6s till- och frankoppling)

Arbetsbelysningen kan dven slas pa och av kontaktldst via en integrerad rorelsesensor (3):

1. Stéll forst in 6nskad kopplingsniva (enligt beskrivningen i avsnittet Driftsédttning).

2. Tryck sedan pa knappen med sensorsymbolen (2) och hall den intryckt i ca 3 sekunder.

3. Sensorn (3) aktiveras, vilket indikeras av ett blatt ljus.

4. Nu kan du tanda eller slacka lampan med en enkel svepande rorelse framfor lampan utan att vidréra den.

Boost-funktion (kortvarig maximal ljusstyrka)

Arbetsbelysningen har en boost-funktion som innebér att bade omradesbelysningen och spotlighten tands samtidigt
i ca 30 sekunder for att ge maximal ljusstyrka.

« Aktivera boost-funktionen genom att trycka pa knappen "M" tva ganger i snabb foljd.

« Varning: Lampan blir varm i boost-ldget. Se darfor alltid till att halla ett minimiavstand till narliggande féremal!

Avstdngning
For att stanga av (1) arbetsbelysningen trycker du pa knappen "M" och haller den intryckt i ca 3 sekunder.

INDIKATOR FOR BATTERISTATUS

Nar arbetsbelysningen dr paslagen ténds batteristatusindikatorn pa pa-/av-knappen (1) automatiskt:
Lyser gront: Batteriet ar tillrdckligt laddat
Lyser rott (kontinuerligt): Batterinivan ar lag
Blinkar rott: Kritisk batteriniva - ladda snarast

LADDNING AV BATTERIET
1. Virekommenderar att du laddar batteriet helt innan du anvander det férsta gangen for att sakerstalla optimal prestanda.
2. Laddningsuttaget (6) sitter under locket pa undersidan av arbetslampan, nara kulleden.
3. Du kan se laddningsstatusen via den integrerade batteristatusindikatorn (1):
« Rott sken: Batteriet laddas
« Gront ljus: batteriet ar fulladdat.
4. Efter laddningen ska locket stdngas ordentligt for att skydda laddningsuttaget fran smuts och fukt.
5. Om batteriet inte anvdands under en ldngre tid bor det laddas ca var 3:e manad for att bibehalla dess livslangd.

LEVERANSOMFATTNING
Arbetsbelysning, USB-kabel

C € EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Forsakran om Overensstammelse deponeras hos tillverkaren.

AVFALLSHANTERING
Kassera elektriska apparater pa ett miljovanligt satt!
Elektriska apparater far inte sldngas i hushallssoporna!
= | €nlighet med det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehéller elektriska eller elektroniska
produkter maste uttjdnta elektriska apparater samlas in separat och atervinnas pa ett miljovanligt satt.
Du kan fa information om hur du kasserar din gamla apparat fran din lokala myndighet.

Batterier och uppladdningsbara batterier dr inte hushallsavfall!

Som konsument ar du juridiskt skyldig att Iamna in alla batterier och ackumulatorer till en insamlingsplats i din kommun/
distrikt eller i butiker sa att de kan kasseras pa ett miljovanligt satt, annars finns det potentiella risker for miljon och
manniskors halsa.

For ytterligare information rekommenderar vi sektionen Service/FAQs pa var hemsida www.brennenstuhl.com
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@ Instrucciones de uso
Linterna LED recargable CL 600 MA

Atencion: Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el producto.
Utilice siempre la Ultima version. Puede encontrarlas en nuestro sitio web.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Tenga en cuenta las instrucciones generales de seguridad adjuntas al producto, que también puede encontrar en
service.brennenstuhl.com

El producto no es IP54 (a prueba de polvo y salpicaduras)
- durante el proceso de carga

Mantenga siempre una distancia minima de al menos 10 cm del objeto iluminado.

La fuente de luz no puede sustituirse; si pierde su funcion, debe desecharse toda la luz.

DATOS TECNICOS

Clase de proteccion: i

Clase de proteccion: IP54

Temperatura de funcionamiento: -10°Ca +40°C

Temperatura de almacenamiento: -20°Ca +60°C
Tipo CL 600 MA
Tipo de bateria 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Conector de entrada de carga USB tipo C
Entrada de carga 5V/1A
Tiempo de carga ~2,5h
Dimensiones 6,8x4,4%x26cm
Peso 0,1 kg

Este producto es adecuado para la iluminacién de interiores y exteriores.

PARTES OPERATIVAS
[N Interruptor de encendido/apagado /
Indicador del estado de la bateria
F1 Interruptor de encendido/
apagado del sensor
[l Sensor
[ Clip
[l Cabeza esférica
@ Toma de carga
Soporte
El Iman
[l Cable de carga

<
=
8
©
)
o

Esta linterna de trabajo compacta puede sujetarse de forma flexible a una camisa, bolso o cinturén gracias al clip (4) y,
alternativamente, puede colocarse de forma segura sobre superficies u objetos metalicos utilizando su base magnética (7).
El cabezal esférico (5) permite ajustar casi todos los angulos de iluminacién, y los tres modos de luz -

luz de 4rea, luz de busqueda y luz roja - proporcionan la luz adecuada para cada situacion.
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PUESTA EN MARCHA
Consulte la guia rapida adjunta para la puesta en servicio.

Para encender (1) la luz de trabajo, mantenga pulsada la tecla "M" (modos) durante unos 3 segundos hasta que se active el primer
nivel de conmutacion.

Pulse brevemente una vez la tecla M para pasar uno tras otro por los siguientes niveles de conmutacidn:

1. Luz de superficie atenuada

2. Luz de area al 100%

3. Foco (funcién de linterna)

4. Luzroja continua

5. Luz intermitente en rojo

Control por sensor (encendido y apagado sin contacto)

La luz de trabajo también puede encenderse y apagarse sin contacto mediante un sensor de movimiento integrado (3):
1. Ajuste primero el nivel de conmutacion deseado (como se describe en Puesta en servicio).

2. A continuacién, mantenga pulsada la tecla con el simbolo del sensor (2) durante aprox. 3 segundos.

3. El sensor (3) se activa, lo que se sefaliza mediante una luz azul.

4. Ahora puede encender o apagar la luz sin tocarla con un simple movimiento de barrido delante de la luz.

Funcién Boost (maxima luminosidad a corto plazo)

La luz de trabajo dispone de una funcién boost en la que tanto la luz de drea como el foco se iluminan simultdneamente
durante aprox. 30 segundos para proporcionar la maxima luminosidad.

« Para activar esta funcién, pulse dos veces seguidas la tecla "M".

« Precaucion: La luz se calienta en el modo boost. Por ello, mantenga siempre una distancia minima con los objetos cercanos.

Desconexion
Para apagar (1) la luz de trabajo, mantenga pulsada la tecla "M" durante aprox. 3 segundos.

INDICADOR DEL ESTADO DE LA BATERIA

Cuando el foco de trabajo esta encendido, el indicador de estado de la bateria situado en el interruptor de encendido/
apagado (1) se ilumina automaticamente:

+ Verde encendido: La bateria esté suficientemente cargada

+ lluminado en rojo (continuamente): El nivel de carga de la bateria es bajo

« Rojo intermitente: Nivel critico de la bateria - por favor, recarguela pronto

CARGAR LA BATERIA
1. Recomendamos cargar completamente la bateria antes de utilizarla por primera vez para garantizar un rendimiento éptimo.
2. Latoma de carga (6) se encuentra debajo de la tapa en la parte inferior del faro de trabajo, cerca de la articulacion esférica.
3. Puede reconocer el estado de carga a través del indicador de estado de la bateria integrado (1):
+ lluminado en rojo: La bateria se esta cargando
+ Luz verde: Bateria completamente cargada.
4. Después de la carga, cierre bien la tapa para proteger la toma de carga de la suciedad y la humedad.
5. Sila bateria no se utiliza durante un periodo prolongado, carguela aproximadamente cada 3 meses para mantener su vida util.

VOLUMEN DE SUMINISTRO
Luz de trabajo, cable USB

C € DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA UE
La declaracion de conformidad se deposita en poder del fabricante.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Elimine los aparatos eléctricos de forma respetuosa con el medio ambiente.
Los aparatos eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica.
=mmm De acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos,
los aparatos eléctricos usados deben recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa con el medio ambiente.
Puede informarse sobre cdmo deshacerse de su viejo aparato en su ayuntamiento.

iLas pilas y los acumuladores no deben ser desechados en la basura doméstica!

Como consumidor, esté obligado por ley a entregar todas las pilas y acumuladores en un punto de recogida de su
comunidad/distrito urbano o en el comercio, para que puedan ser eliminados de forma respetuosa con el medio ambiente,
de lo contrario existen posibles riesgos para el medio ambiente y la salud humana.

Para mas informacién, le recomendamos la seccion Servicio/FAQs de nuestra pagina web www.brennenstuhl.com
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@ Instrukcja obstugi
Akumulatorowa lampa robocza LED CL 600 MA

Uwaga: Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.
Nalezy zawsze uzywac najnowszej wersji. Mozna ja znalez¢ na naszej stronie internetowe;j.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Nalezy przestrzegac ogodlnych instrukcji bezpieczenstwa dotaczonych do produktu, ktére mozna réwniez znalez¢ na
stronie service.brennenstuhl.com

Produkt nie posiada stopnia ochrony IP54 (pytoszczelnos¢ i bryzgoszczelnos¢)
- podczas procesu tadowania

Nalezy zawsze zachowa¢ minimalna odlegtos¢ co najmniej 10 cm od oswietlanego obiektu.
Zrédto $wiatta nie moze zosta¢ wymienione; jesli straci swoja funkcje, cate $wiatto musi zosta¢ zutylizowane.

DANE TECHNICZNE
Klasa ochrony: i

Stopien ochrony: IP54
Temperatura pracy: -10°C do +40°C
Temperatura przechowywania: -20°C do +60°C
Typ CL 600 MA
Typ akumulatora 103035 Li-Pol 3.7V / 1.000 mAh
Ztacze wejsciowe tadowania USB typu C
Wejscie fadowania 5V/1A
Czas fadowania ~2,5h
Wymiary 6,8x4,4%x26cm
Waga 0,1kg

Produkt ten nadaje sie do o$wietlenia wewnetrznego i zewnetrznego.

CZE$CI EKSPLOATACYJNE

[N Wiacznik/wytacznik /
Wskaznik stanu baterii

E1 Wiacznik/wytacznik czujnik

El Czujnik

[ Klips

H Glowica kulowa

A Gniazdo tadowania

Podstawka

[l Magnes

[} Kabel do fadowania

Ta kompaktowa lampa robocza moze by¢ elastycznie przymocowana do koszuli, torby lub paska dzieki klipsowi (4) i moze by¢
bezpiecznie umieszczona na metalowych powierzchniach lub przedmiotach za pomoca magnetycznej podstawy (7).

Gtowica kulowa (5) umozliwia ustawienie prawie wszystkich katéw oswietlenia, a trzy tryby oswietlenia - Swiatto obszarowe,
Swiatto wyszukiwania i Swiatto czerwone - zapewniajg odpowiednie oswietlenie w kazdej sytuacji.
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URUCHOMIENIE
W celu uruchomienia nalezy zapoznac sie z zatgczong skrécong instrukcja obstugi.

Aby wiaczy¢ (1) lampe roboczg, nacisnij i przytrzymaj przycisk oznaczony "M" (tryby) przez okoto 3 sekundy,
az zostanie aktywowany pierwszy poziom przetgczania.

Krotko nacisnij przycisk M jeden raz, aby przetaczac kolejno nastepujace poziomy przetaczania:

1. Oswietlenie obszaru przyciemnione

2. Oswietlenie obszaru 100%

3. Swiatto punktowe (funkcja latarki)

4. Swiatto ciggte w kolorze czerwonym

5. Migajace $wiatto w kolorze czerwonym

Sterowanie czujnikiem (bezdotykowe wiaczanie i wylgczanie)

Lampa robocza moze by¢ réwniez wigczana i wylgczana bezdotykowo za pomoca zintegrowanego czujnika ruchu (3):
1. Najpierw nalezy ustawi¢ zagdany poziom przetaczania (zgodnie z opisem w rozdziale Uruchamianie).

2. Nastepnie nacisnij i przytrzymaj przycisk z symbolem czujnika (2) przez ok. 3 sekundy.

3. Czujnik (3) zostanie aktywowany, co zostanie zasygnalizowane niebieskim swiattem.

4. Teraz mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ Swiatto bez dotykania go, przesuwajac palcem przed swiattem.

Funkcja Boost (krotkotrwata maksymalna jasnos¢)

Lampa robocza posiada funkcje Boost, w ktdrej zarébwno Swiatto obszarowe, jak i reflektor $wieca jednoczesnie przez okoto

30 sekund, zapewniajac maksymalna jasnosc.

« Aktywuj funkcje Boost, naciskajac przycisk "M" dwa razy w krétkich odstepach czasu.

- Uwaga: Swiatto nagrzewa sie w trybie boost. Dlatego zawsze nalezy zachowa¢ minimalna odlegto$¢ od sasiednich obiektéw!

Wylaczanie
Aby wytaczy¢ (1) lampe robocza, nalezy ponownie nacisnac¢ i przytrzymac przycisk "M" przez okoto 3 sekundy.

WSKAZNIK STANU AKUMULATORA

Gdy lampa robocza jest wigczona, wskaznik stanu akumulatora na wiaczniku/wytaczniku (1) zapala sie automatycznie:
Swieci na zielono: Akumulator jest wystarczajaco natadowany
Swieci na czerwono (ciggle): Poziom natadowania akumulatora jest niski
Miga na czerwono: krytyczny poziom natadowania akumulatora - nalezy go wkrétce natadowac

tADOWANIE AKUMULATORA
1. Zalecamy petne natadowanie akumulatora przed pierwszym uzyciem, aby zapewni¢ optymalna wydajnos¢.
2. Gniazdo fadowania (6) znajduje sie pod zaslepka na spodzie lampy roboczej, w poblizu przegubu kulowego.
3. Stan fadowania mozna rozpozna¢ po zintegrowanym wskazniku stanu akumulatora (1):
+ Podswietlony na czerwono: Akumulator jest fadowany
+ Zielone $wiatto: Akumulator w petni natadowany.
4. Po natadowaniu nalezy szczelnie zamkna¢ pokrywe, aby chroni¢ gniazdo tadowania przed brudem i wilgocia.
5. Jedli akumulator nie jest uzywany przez dtuzszy czas, nalezy tadowac go co okoto 3 miesiagce, aby utrzymac jego zywotnosc.

ZAKRES DOSTAWY
Lampa robocza, Kabel USB

C € DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
Deklaracja zgodnosci jest przechowywana u producenta.

USUWANIE ODPADOW
Urzadzenia elektryczne nalezy utylizowa¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska!
Urzadzen elektrycznych nie nalezy wyrzucaé razem z odpadami domowymi!

= Z90dnie z Dyrektywgq Europejskg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, zuzyte
urzadzenia elektryczne muszg by¢ zbierane oddzielnie i poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny dla sSrodowiska.
Informacje na temat utylizacji starego urzadzenia mozna uzyska¢ od wtadz lokalnych.

Baterie i akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do odpadkéw domowych!

Jako konsument jeste$ prawnie zobowiazany do oddania wszystkich baterii i akumulatoréw w punkcie zbidrki w swojej
gminie/miescie lub w handlu, tak aby mozna byto je usuna¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska, w przeciwnym razie
istnieje potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego.

Aby uzyskac wiecej informacji, zalecamy zapoznanie sie z sekcja Serwis/Pytania na naszej stronie internetowej
www.brennenstuhl.com
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@ Navod k obsluze
Akumulatorova LED pracovni lampa CL 600 MA

Upozornéni: Pied pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi. Najdete je na nasich webovych strankach.

BEZPECNOSTNI POKYNY
Dodrzujte obecné bezpecnostni pokyny priloZzené k vyrobku, které najdete také na adrese service.brennenstuhl.com

Vyrobek nema kryti IP54 (odolnost proti prachu a stfikajici vodé).
- béhem procesu nabijeni

Vzdy dodrzujte minimalni vzdéalenost alespori 10 cm od osvétleného objektu.
Zdroj svétla nelze vyménit; pokud ztrati svou funkci, je nutné celé svétlo zlikvidovat.

TECHNICKE UDAJE

Trida ochrany: M

Tfida ochrany: IP54

Provozni teplota: -10°C az +40°C

Teplota skladovani: -20°C az +60°C
Typ CL 600 MA
Typ baterie 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Vstupni konektor pro nabijeni USB typu C
Nabijeci vstup 5V/1A
Doba nabijeni ~2,5h
Rozméry 6,8x4,4%x2,6cm
Hmotnost 0,1kg

Tento vyrobek je vhodny pro vnitini i venkovni osvétleni.

PROVOZNI DiLY
[l Vypinac / indikator stavu baterie
F1 Spina¢ zapnuti/vypnuti senzor
[l Senzor

[ Klip

E Kulova hlava

@ Nabijeci zdsuvka
Stojan

[l Magnet

1 Nabijeci kabel

Toto kompaktni pracovni svétlo Ize diky klipu (4) flexibilné pripevnit ke kosili, tasce nebo opasku a pomoci magnetické zakladny (7)
jej Ize bezpelné umistit na kovové povrchy nebo pfedméty. Kulova hlava (5) umoznuje nastavit témér viechny uhly sviceni a tfi
rezimy sviceni - plo$né svétlo, patraci svétlo a Cervené svétlo - poskytuji to spravné svétlo pro kazdou situaci.




Navod k obsluze

CZ

KOMISIONARSTVI
Pro uvedeni do provozu si prectéte pfilozenou stru¢nou prirucku.

Chcete-li zapnout (1) pracovni svétlo, stisknéte a podrzte tlacitko oznac¢ené "M" (rezimy) po dobu pfiblizné 3 sekund,
dokud se neaktivuje prvni Uroven prepinani.

Jednim kratkym stisknutim tla¢itka M se postupné prepinaji nasledujici spinaci urovné:

. Plosné svétlo ztlumené

. Plosné svétlo 100%

. Bodové svétlo (funkce svitilny)

. Nepfetrzité cervené svétlo

. Blikajici ¢ervené svétlo

b wWwN =

Ovladani senzorem (bezdotykové zapinani a vypinani)

Pracovni svétlo Ize zapinat a vypinat také bezdotykové pomoci integrovaného pohybového ¢idla (3):

1. Nejprve nastavte pozadovanou Uroven spinani (jak je popsano v ¢asti Uvedeni do provozu).

2. Poté stisknéte a podrzte tlacitko se symbolem senzoru (2) po dobu pfiblizné 3 sekund.

3. Aktivuje se ¢idlo (3), coz je signalizovano modrym svétlem.

4. Nyni mGzete svétlo zapnout nebo vypnout, aniz byste se ho dotkli, jednoduchym pohybem prstu pred svétlem.

Funkce Boost (kratkodoby maximalni jas)

Pracovni svétlo je vybaveno funkci Boost, pfi které se na pfiblizné 30 sekund soucasné rozsviti jak plosné svétlo, tak reflektor,
aby byl zajistén maximalni jas.

+ Funkci boost aktivujete dvojim rychlym stisknutim tlacitka "M".

« Upozornéni: V rezimu zesileni se svétlo zahfiva. Proto vzdy dbejte na minimalni vzdalenost od sousednich objekt(!

Vypnuti
Chcete-li vypnout (1) pracovni svétlo, znovu stisknéte a podrzte tlacitko "M" po dobu pfiblizné 3 sekund.

INDIKATOR STAVU BATERIE

Kdyz je pracovni svétlo zapnuté, automaticky se rozsviti indikator stavu baterie na vypinaci (1):
Sviti zelené: Baterie je dostatecné nabita.
Sviti cervené (nepfetrzité): Baterie je vybita (sviti)
Blika cervené: Kriticky stav baterie - brzy ji nabijte

NABIJENi BATERIE
1. Pred prvnim pouzitim doporucujeme baterii pIné nabit, aby byl zajistén optimalni vykon.
2. Nabijeci zasuvka (6) se nachazi pod krytkou na spodni strané pracovniho svétla, v blizkosti kulového kloubu.
3. Stav nabijeni poznate podle integrovaného indikatoru stavu baterie (1):
« Sviti ervené: Baterie se nabiji.
« Sviti zelené: Akumulator je pIné nabity.
4. Po nabiti pevné uzavfete vicko, abyste chranili nabijeci zasuvku pred necistotami a vlhkosti.
5. Pokud baterii del$i dobu nepouzivate, nabijejte ji ptiblizné kazdé 3 mésice, abyste zachovali jeji Zivotnost.

ROZSAH DODAVKY
Pracovni svétlo, kabel USB

C € EU PROHLASENIi O SHODE
Prohlaseni o shodé je ulozeno u vyrobce.

LIKVIDACE ODPADU
Elektrické spotiebice likvidujte zpiisobem Setrnym k Zivotnimu prostredi!
Elektrospotiebice nepatfi do domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich musi byt pouzité
elektrické spotfebice sbirdny oddélené a recyklovany zptisobem $etrnym k Zivotnimu prostredi.
Informace o likvidaci starého spotfebice ziskate na mistnim uradé.

Baterie a akumulatory nepat¥i do domaciho odpadu!

Jako spotiebitel jste ze zdkona povinni vrétit viechny baterie a akumulatory na sbérné misto ve vasi obci / okrese nebo
v maloobchodnich prodejnach, aby mohly byt zlikvidovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi, jinak existuje
potencidlni riziko pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Pro dalsi informace doporucujeme sekci Servis/FAQs na nasi domovské strance www.brennenstuhl.com
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@ Hasznalati utasitas
Akkus LED munkalampa CL 600 MA

Figyelem: Kérjlik, hogy a termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitast.
Mindig a legujabb verziot hasznalja. Ezeket megtalélja a weboldalunkon.

BIZTONSAGI UTASITASOK
Kérjiik, tartsa be a termékhez mellékelt altalanos biztonsagi utasitasokat, amelyek a service.brennenstuhl.com
oldalon is megtalalhatok.

A termék nem IP54-es (por- és froccsenésalld)
- a toltési folyamat soran

Kérjiik, mindig tartson legaldbb 10 cm tavolsdgot a megvilagitott targytdl.
A fényforras nem cserélhetd; ha elvesziti funkcidjat, a teljes lampat meg kell semmisiteni.

TECHNIKAI ADATOK
Védelmi osztaly: i

Védelmi osztaly: IP54
Uzemi h6mérséklet: -10°C és +40°C kozott
Tarolasi hdmérséklet: -20°C és +60°C kozott
Tipus CL 600 MA
Akkumulator tipusa 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Toltési bemeneti csatlakozo C tipusu USB
Toltési bemenet 5V/1A
Toltésiidé ~25h
Méretek 6,8x4,4x%x26cm
Suly 0,1 kg

Ez a termék alkalmas beltéri és kiiltéri vilagitasi célokra.

MUKODTETO ALKATRESZEK

[l Be-/kikapcsol6 gomb /
Akkumulator toltottségi jelz6

[l Be-/kikapcsold gomb Erzékeld

[l Erzékel6

[ Csipesz

El Gombfej Lo
@ Toltsaljzat I“I H
Allvany £z
[l Magnes -
[l Toltkabel

Ez a kompakt munkaldmpa a klipsznek (4) készonhetéen rugalmasan régzithetd ingre, tdskara vagy 6vre, a magneses talp (7)
segitségével pedig biztonsdgosan elhelyezhet6 fémfellleteken vagy targyakon. A gombfej (5) szinte minden megvilagitasi szog
beallitasat lehetévé teszi, a hdrom fénymaod - teriileti fény, kereséfény és voros fény - pedig minden helyzethez a megfelelé fényt
biztositja.




Hasznalati utasitas [[m

MEGBIZAS
Kérjik, olvassa el a mellékelt gyors Utmutatét az izembe helyezéshez.

A munkaldmpa bekapcsoldasahoz (1) nyomja meg és tartsa lenyomva az "M" (izemmddok) felirati gombot kb. 3 masodpercig,
amig az elsé kapcsolasi szint aktivalédik.

Nyomja meg egyszer roviden az M gombot a kdvetkez6 kapcsolasi szintek egymas uténi atkapcsolasahoz:

1. Terileti fény halvanyitva

2. Terlleti fény 100%

3. Fényszérd (zsebldmpa funkcio)

4. Folyamatos piros fény

5. Voros villogé fény

Erzékelds vezérlés (érintés nélkiili be- és kikapcsolas)

A munkaldmpa érintés nélkdl is be- és kikapcsolhaté a beépitett mozgasérzékelbvel (3):

1. El8szor allitsa be a kivant kapcsolasi szintet (az Uzembe helyezésnél leirtak szerint).

2. Ezutan nyomja meg és tartsa lenyomva az érzékel§ szimbolummal (2) ellatott gombot kb. 3 masodpercig.

3. Az érzékeld (3) aktivalddik, amit kék fény jelez.

4. Most mar a lampa el6tt egy egyszer(, a lampa érintése nélkiil, a ldmpa el6tt végzett suhintd mozdulattal
be- vagy kikapcsolhatja a [ampat.

Boost funkci6 (rovid tava maximalis fényerd)

A munkaldmpa boost funkciéval rendelkezik, amelyben a terileti fény és a reflektor egyszerre vilagit kb. 30 masodpercig,

hogy maximalis fényerét biztositson.

« Aktivélja a boost funkciét az "M" gomb kétszeri gyors egymas utani megnyomasaval.

« Vigyazat: A ldmpa boost izemmaddban felmelegszik. Ezért mindig tGigyeljen a szomszédos targyaktol valé minimalis tavolsagral

Kikapcsolas
A munkaldmpa kikapcsolasahoz (1) nyomja meg Ujra és tartsa lenyomva az "M" gombot kb. 3 masodpercig.

AZ AKKUMULATOR ALLAPOTJELZOJE

A munkaldmpa bekapcsolasakor a be- és kikapcsolé kapcsoldn (1) 1évé akkumulator allapotjelzé automatikusan kigyullad:
Z6ld szinnel vilagit: Az akkumuldtor megfeleléen fel van toltve
Pirosan vilagit (folyamatosan): Az akkumuldtor t6ltéttségi szintje alacsony

« Villogé piros: Az akkumulator toltottségi szintje kritikus - kérjiik, hamarosan toltse fel.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE
1. Az optimalis teljesitmény biztositasa érdekében javasoljuk az akkumulator teljes feltoltését az elsé hasznalat elétt.
2. Atoltdaljzat (6) a munkaldmpa aljan, a kupak alatt taldlhato, a gdmbcsuklé kozelében.
3. Atoltési dllapotot a beépitett akkumulator allapotjelzén (1) keresztiil ismerheti fel:
« Pirosan vilagit: Az akkumulator t6ltédik
« Z0ld fény: Az akkumulator teljesen feltoltédott.
4. Toltés utdn szorosan zarja le a kupakot, hogy megvédje a toltdaljzatot a szennyezédésektdl és a nedvességtol.
5. Ha az akkumulatort hosszabb ideig nem haszndlja, az élettartam fenntartasa érdekében kb. 3 havonta toltse fel.

SZALLITASI TERJEDELEM
Munkaldmpa, USB-kabel

C € EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A megfeleldségi nyilatkozatot a gyartonal helyezik letétbe.

HULLADEKARTALMATLANITAS
Az elektromos késziilékeket kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa!
Az elektromos késziilékek nem tartoznak a haztartasi hulladékba!
mmm Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfeleléen a hasznalt
elektromos késziilékeket elkilonitve kell gydjteni és kornyezetbarat médon Gjrahasznositani.
A helyi hat6sagtél megtudhatja, hogyan artalmatlanithatja régi késziilékét.

Az elemek és az Gjratolthet6 elemek nem jelentenek haztartasi hulladékot!

Fogyasztdként torvényes kotelezettség van arra, hogy az 6sszes elemet és akkumuldtort az dSnkormanyzataban /
kerliletében vagy az lizletekben Iévé gyljtéhelyre vigye, hogy kdrnyezetbarat médon artalmatlanitasra keriilhessenek,
kiilonben potencialis kockazatot jelentenek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.

Tovéabbi informacidkért ajanljuk a www.brennenstuhl.com honlapunkon talélhaté Szerviz/FAQs (Szolgaltatas/FAQs) részt
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@ PykoBoacTBO Nno 3Kcnayatauum
AKKyMynaTopHasa cBeToamnoaHan pabouasa namna CL 600 MA

BHumaHme: [NoxkanyicTta, BHUMaTENbHO NpoYnTaiTe AaHHYO MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHWIO Nepes NCNoNb30BaHMeM NPOoAYKTa.
Bcerga ucnonb3yiite nocnefHo0 Bepcuio. Bol MoXeTe HaNTW X Ha Hallem canTe.

YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTHU
CobniopainTe o6wme NnpaBuia TeXHUKM 6e30NacHOCTH, NpuiaraemMble K U3A4eNI0, KOTOpble TaKXKe MOXHO HallTU Ha cailTe
service.brennenstuhl.com

M3penve He nmeeT cTeneHu 3awmThl IP54 (3awwmTa ot nbinv 1 6pbI3r)
- BO Bpems 3apaaKku

nO)KaJ'IyVICTa, BCerga CO6J'IlOJJ,al7|Te MWHUMaAJIbHOE PaCcCTOAHNE HE MEHEee 10 cm OT ocBelaemoro o6beKTa.
WCTOYHMK CBETa He MOANEXKMNT 3aMeHe; ec/in OH yTpaydnBaeT CBOKO Cl)yHKLWIOHaJ'IbHOCTb, BE€Cb CBETWIbHUK NOANEXNT yTUNN3aUNN.

TEXHUWYECKWUE AAHHDIE
Knacc 3awutbi: i

Knacc 3awmtbi: IP54
Pabouas Temnepartypa: -10°C po +40°C
TemnepaTypa xpaHeHuA: -20°C go +60°C
Tuin CL 600 MA
Tun akkymynatopa 103035 Li-Pol 3,7 B/ 1.000 mAy
BxogHom pa3bem anA 3apagKkm USB tun C
Bxop pna 3apagku 5V/1A
Bpema 3apagku ~25h
Pa3mepbl 6,8x4,4x2,6cm
Bec 0,1 kr

o101 NPOAYKT NOAXOAUT ANA BHYTPEHHETO N HAPY>KHOIo OCBeLeHNA.

PABOYUE YACTU

[l BoikntoyaTtenb BKIOYEHNA/BbIKSTIOUYEHMNS /
MHpvkaTop cocTosHWA 6aTapen

Fl Nepekntouatenb BKNouyeHUs/
BbIKJTIOUYEHMA AaTUMKa

El Oatuunk

[ 3axum

[E Wapwkosas ronoska

A THe3no ana 3apsaaku

MoacTtaBka

El Maruut a

[l Kabenb ans 3apagku

ITOT KOMMAKTHbIV pabounii poHapb MOXKHO r’MOKO 3aKpenuTb Ha pyballke, CyMKe Unu nosce bnarogaps knunce (4),

a TakXKe HafAeXKHO Pa3MeCTUTb Ha MeTa/NIMUYECKNX MOBEPXHOCTAX UM NpeAMeTax C MOMOLLbIO MarHUTHOIrO OCHOBaHWA (7).
Llapoo6pasHas ronoska (5) N03BONAET ycTaHaBAMBaTb NPaKTUYECKM JH0ObIe YIbl OCBELLUEHMS, @ TPU PEXMMA OCBELLEHUA -
30HaJIbHbIV, MOVICKOBbIV 1 KPaCHbIV - 06ecneurBaloT NpaBUIbHOE OCBeLLeHME B 060N cuTyaumu.




PyKOBO,qCTBO no 3KcmsyaTauun m

KoMuccusa
MoxanyincTa, obpaTnTeCh K NpuiaraeMomMy KpaTKoMy pPyKOBOACTBY MO BBOAY B SKCNyaTaLuio.

YT06bI BKNIOUMTL (1) pabounii CBET, HAXXMUTE 1 YAEPKMBaNTE KHOMKY C HAANucbio "M" (peXkumbl) B TeUeHVe NPUMEPHO 3 CEKYHT,
MoKa He aKTBUPYeTCA NepPBbIi yPOBEHb NEePEKIIYEHUS.

KpaTkoBpemMeHHO HaxmuTe KHOMKY M ofuH pa3, utobbl nociiefoBaTeibHO NEPEKIIOUUTDL CliefyoLne YPpOBHM:

1. OcBeLlyeHMe 30HbI NPUITYLLEHO

2. OcBelleHue 30Hbl Ha 100%

3. TouyeuHbinn ceT (GyHKUMA doHapA)

4. HenpepblBHbIN KPaCHbI CBET

5. Muratowmin KpacHbli cBeT

CeHcopHoe ynpaBneHue (6eCKOHTaKTHOe BK/IOUEeHMe U BbIK/IOYeH1e)

Pabounii CBETUNBHUK MOXHO BKJTIOUATb U BbIKMIOYATb 6ECKOHTAKTHO C MOMOLLbIO BCTPOEHHOTO laTurKa ABUXEHUS (3):

1. CHauana ycTaHOBUTe HeOOXOAUMBIN YPOBEHDb NepeKnioueHUs (Kak onncaHo B pasgene "Beoa B akcnnyataymio”).

2. 3aTem HaXXMUTe 1 yaepKrBaiiTe KHOMKY C CMBOJIOM [aTuuKa (2) B TeUeHne NpUMEPHO 3 CEKYHA.

3. [laTuuK (3) aKTUBMPYETCS, O YEM CUTHANU3NPYET CUHWIA CBET.

4. Tenepb Bbl MOXeTe BKIIOUNTb WM BbIKJTIOUUTL CBETUIBbHYK, HE MPMKACAsCh K HEMY, MPOCTbIM ABVXXEHMEM NanbLa
nepes CBETUNbHUKOM.

OyHKuuna Boost (kpaTkoBpemeHHasa MaKcuManbHas ApPKOCTb)
Pabounin cBeTUNbHUK OCHalLeH GYHKLUEN YCUNIEHNA, NPU KOTOPOW 30HaNbHBbIN CBET U NPOXKEKTOP CBETAT OAHOBPEMEHHO
B TeueHue npumepHo 30 cekyH, obecneumBan MakCUMasnbHYH APKOCTb.
« AkTuBMpPYNTE PYHKLMIO yCUNeHUs, fiBaXKAbl ObICTPO HaxaB KHOMKyY "M".
+  BHumaHue: B pexxume ycuneHums ceeT HarpeBaeTcs. [loaTomy Bcerga cobnogarite MUHUMaNbHOE PacCcTosHNE
[0 cocefHnx 06beKToB!

BbiknioueHne
YT06bI BbIKNIOUNTD (1) pabounii CBeT, CHOBa HaXKMKTe U yaepKuBaiTe KHOMKy "M" B TeueHMe NpUMepHO 3 ceKyHA.

WHOUKATOP COCTOAHUA BATAPEU

Mpwu BKNtoueHUn pabouero GoHapsA aBTOMAaTUUECKM 3aropaeTca MHAMKATOP coCcToAHUA GaTapen Ha BbikntovaTtene (1):

+  CBeTUTCA 3eneHbIM: aKKyMyATOP AOCTaTOYHO 3apsKeH

« CBeTuTCA KpacHbIM (HenpepbiBHO): HU3KUI ypoBeHb 3apaja H6atapen

«  Muraowuin KpacHbin: Kputnyecknii ypoBeHb 3apsaga 6atapeu - noxanyncra, 3apaguTe 6atapeto B bnuxaree Bpems

3APAAKA AKKYMVYJIATOPA

1. Mbl peKOoMeHAYyeM NOMHOCTbLIO 3aPAANTL aKKYMYIATOP neper NepBbiM CMONb30BaHKeM, YTOObl 0becneunTtb ONTUManbHYIo
NPON3BOANTENTIbHOCTb.

2. THe3p0 AnA 3apAAKM (6) PacrmonoXeHo NoA KPbILWKON Ha HUXKHEN CTOpoHe pabouero poHaps, pALOM C LWAPOBbIM LIAPHVPOM.

3. CocTosHMe 3apAAKN MOXKHO ONpefennTb No BCTPOEHHOMY UHAMKATOPY COCTOAHMA akkKymynaTopa (1):
+ CBeTUTCA KpacHbIM: aKKyMyIATOP 3apAkaeTca
+ 3eneHbll CBET: aKKyMYNATOP MOJIHOCTbIO 3apPAXKeH.

4. MNocne 3apAaKU NNOTHO 3aKPOWTe KPbILWKY, YTOObI 3aLlMTUTb FHE3A0 3apAAKM OT FPA3M 1 BRaru.

5. Ecnm akkymynatop He ncnonb3yeTca B TeUeHve ANTeNbHOro BPeMeHM, 3apakaliTe ero NpyMepHo pas B 3 mecaua Ana
nopfepaHnA Cpoka cy0bl.

KOMMMNEKT NOCTABKU
Pabounin ceetunbHUK, USB-kabenb

C € AEKJIAPALUNA COOTBETCTBUA EC
Jleknapaums o0 COOTBETCTBMM NepeAaeTca Ha XPaHeHe NponssoanTento.

YTUIN3ALUNA OTXOO40B
YTunusunpyiite aneKkTponpu6opbl 6e3 Bpeaa ANA OKpyKatoLien cpeabi!
dneKTponpu6opbl He [OMKHDI NonagaTh B 6bITOBble OTXOAbI!

mmmm B CcOOTBeTCTBUM C EBpONelickoit gupekTusoi 2012/19/EU 06 0Tx0Aax 3NeKTPUUECKOTO 1 SNeKTPOHHOro 060pyA0BaHus,
UCMOJIb30BaHHbIE 31EKTPONPUOOPbI JOMKHBI COOMPATLCA OTAENBHO 1 NepepabaTbiBaTbCA SKONOrMUYECK 6e30MacHbIM COCOOOM.
O ToM, KaK yTUNN3MpPOBaTb CTAPYHO TEXHUKY, Bbl MOXETE y3HaTb B MECTHOW aMUHUCTPALMN.

BaTapeun 1 akKymynAaTopbl Henb3s BbiGpacbiBaTb B 6bITOBOI Mycop!

Kak notpebutens, Bbl 0653aHbl N0 3aKOHY cflaTb BCe HaTapeun 1 akKyMynsaTopbl B NyHKTe cbopa B Balem HaceneHHOM
NyHKTe/TOPOACKOM palioHe Wi B TOProBe, YTOObl X MOXHO ObifIo YTUAN3MPOBaTb SKONOrMyecky 6e3onacHbIM crnocobom,
B NPOTMBHOM Cllyyae CyLeCTBYeT BO3MOXHaA ONacHOCTb [/1A OKpY»KatoLUeli cpefibl U 3[0POBbA YenoBeka.

[na nonyyeHus gononHuTenbHom nHbopmaunn mbl pekomeHgyem pasgen ,Cepenc/FAQs” Ha Halel JoMaLLHen cTpaHuLe
www.brennenstuhl.com
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@ Kullanim kilavuzu
Akiilii LED Calisma Lambasi CL 600 MA

Dikkat: Litfen trlini kullanmadan 6nce bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.
Her zaman en son surimi kullanin. Bunlar web sitemizde bulabilirsiniz.

GUVENLIK TALIMATLARI
Liitfen iriinle birlikte verilen ve service.brennenstuhl.com adresinde de bulabileceginiz genel giivenlik talimatlarina uyun.

Uriin IP54 (toz ve su sicramasina dayanikli) degildir
- sarj islemi sirasinda

Lutfen aydinlatilan nesneyle aranizda daima en az 10 cm mesafe birakin.
Isik kaynagi degistirilemez; islevini kaybederse, 151gin tamami atilmalidir.

TEKNIK BiLGILER

Koruma sinifi; n
Koruma sinifi: IP54
Calisma sicakhgu: -10°Cila +40°C
Depolama sicakligr: -20°Cila +60°C
Tip CL 600 MA
Pil tipi 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Sarj giris konnektoriu USB tip C
Sarj girisi 5V/1A
Sarj suresi ~2,5h
Boyutlar 6,8x4,4%x2,6cm
Agirlik 0,1 kg

Bu uriin i¢ ve dis mekan aydinlatma amaclari icin uygundur.

CALISTIRMA PARCALARI
[l Agma/kapama diigmesi/
Pil durumu gostergesi
Fl Agma Sensér/kapama diigmesi
[El Sensér
[ Klips
[ Bilyali kafa
[ Sarj soketi
Ayak
[l Miknatis
[ Sarj kablosu

Bu kompakt calisma lambasi klipsi (4) sayesinde esnek bir sekilde gémlede, cantaya veya kemere takilabilir ve alternatif olarak
manyetik tabani (7) kullanilarak metalik yiizeylere veya nesnelere glivenli bir sekilde yerlestirilebilir. Kiiresel baslik (5) neredeyse
tim aydinlatma agilarinin ayarlanmasina olanak tanir ve ¢ 1sik modu - alan 151§1, arama 15131 ve kirmizi 1sik - her durum icin dogru
1s1g1 saglar.




Kullanim kilavuzu m

GOREVLENDIRME
Devreye alma icin litfen ekteki hizli kilavuza bakin.

Gahsma lambasini (1) agmak icin, ilk anahtarlama seviyesi etkinlestirilene kadar "M" (modlar) etiketli digmeyi yaklasik
3 saniye basil tutun.

Asagidaki anahtarlama seviyelerini birbiri ardina degistirmek icin M diigmesine bir kez kisaca basin:

1. Alan 1§ karartild

2. Alan 15131 %100

. Spot 15191 (fener fonksiyonu)

4. Sarekli kirmiziisik

5. Kirmizi yanip sénen isik

(98]

Sensor kontrolii (temassiz agma ve kapama)

Cahsma lambasi, entegre bir hareket sensorii (3) araciligiyla temas olmadan da acilip kapatilabilir:

1. Once istenen anahtarlama seviyesini ayarlayin (Devreye alma bélimiinde aciklandigi gibi).

2. Ardindan sensor sembolli diigmeyi (2) yaklasik 3 saniye basili tutun.

3. Sensor (3) etkinlestirilir ve mavi bir isikla bildirilir.

4. Artik 1s1gin 6nlinde basit bir kaydirma hareketiyle 151g1 dokunmadan acabilir veya kapatabilirsiniz.

Boost fonksiyonu (kisa siireli maksimum parlaklik)

Galisma lambasi, maksimum parlaklik saglamak icin hem alan 1s1§inin hem de spot 151§inin yaklasik 30 saniye boyunca
ayni anda yandigi bir gliclendirme islevine sahiptir.

« "M"dligmesine art arda iki kez hizlica basarak guiclendirmeyi etkinlestirin.

- Dikkat: Gliclendirme modunda isik isinir. Bu nedenle, komsu nesnelerle aranizda daima minimum mesafe birakin!

Kapatma
Galisma igigini (1) kapatmak igin, "M" diigmesini yaklasik 3 saniye boyunca tekrar basili tutun.

AKU DURUM GOSTERGESI

Galisma 15191 agildiginda, agma/kapama diigmesindeki (1) pil durumu gdstergesi otomatik olarak yanar:
Yesil yaniyor: Ak yeterince sarj edilmis
Kirmizi yaniyor (strekli): Pil seviyesi dlislik
Yanip sénen kirmizi: Kritik pil seviyesi - litfen yakinda sarj edin

AKUNUN SARJ EDILMESI
1. Optimum performans saglamak icin ilk kez kullanmadan énce akllyi tamamen sarj etmenizi 6neririz.
2. Sarj soketi (6), calisma lambasinin alt tarafindaki kapagin altinda, bilyeli mafsalin yaninda bulunur.
3. Sarj durumunu entegre aki durum gostergesinden (1) anlayabilirsiniz:
« Kirmizi yaniyor: Aku sarj oluyor
« Yesil 1sik: pil tamamen sarj olmustur.
4. Sarj ettikten sonra, sarj soketini kir ve nemden korumak icin kapadi sikica kapatin.
5. Akl uzun siire kullanilmayacaksa, kullanim dmriinii korumak icin liitfen yaklasik 3 ayda bir sarj edin.

TESLIMAT KAPSAMI
Calisma lambasi, USB kablosu

C € AB UYGUNLUK BEYANI
Uygunluk beyani Ureticiye tevdi edilir.

ATIK BERTARAFI
Elektrikli aletleri cevre dostu bir sekilde imha edin!
Elektrikli aletler evsel atiklara dahil edilmemelidir!
s Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlara iliskin 2012/19/EU sayil Avrupa Direktifi uyarinca, kullaniimis elektrikli cihazlar ayri
olarak toplanmali ve ¢evre dostu bir sekilde geri donustirilmelidir.
Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel yonetiminizden 6grenebilirsiniz.

Piller ve sarj edilebilir piller evsel atik degildir!

Bir tiiketici olarak, yasal olarak tum pilleri ve akiimiilatorleri belediyenizdeki / bélgenizdeki veya magdazalardaki bir toplama
noktasina teslim etmek zorundasiniz, béylece ¢evre dostu bir sekilde bertaraf edilebilirler, aksi takdirde cevre ve insan
saghgd icin potansiyel riskler vardir.

Daha fazla bilgi icin www.brennenstuhl.com ana sayfamizdaki Servis/Sorular bolimiini incelemenizi tavsiye ederiz
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@ Kayttoohjeet
Akku-LED-tyovalaisin CL 600 MA

Huomio: Lue nama kayttdohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.
Kdyta aina uusinta versiota. LOydat ne verkkosivuiltamme.

TURVALLISUUSOHJEET
Noudata tuotteen mukana toimitettuja yleisia turvallisuusohjeita, jotka 16ytyvat myos osoitteesta service.brennenstuhl.com

Tuote ei ole IP54 (poly- ja roiskevesitiivis).
- latauksen aikana

Pida aina vahintaan 10 cm:n vahimmaisetdisyys valaistuun kohteeseen.

Valonlahdetta ei voi vaihtaa; jos se menettaa toimintakykynsa, koko valo on havitettava.

TEKNISET TIEDOT

Suojausluokka: M

Suojausluokka: IP54

Kayttolampatila: -10°C - +40°C

Varastointilampétila: -20°C - +60°C
Tyyppi CL 600 MA
Paristotyyppi 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Lataustuloliitin USB tyyppi C
Lataustulo 5V/1A
Latausaika ~2,5h
Mitat 6,8x4,4%x26cm
Paino 0,1 kg

Tama tuote soveltuu sisa- ja ulkovalaistukseen.

KAYTTOOSAT

[ Virtapainike / akun tilan merkkivalo
[1 Virtapainike Anturi

El Anturi

[ Kiinnike

H Kuulapaa

A Latauspistoke

Jalusta
[l Magneetti
[l Latauskaapeli
B ©

Tama kompakti tydvalaisin voidaan kiinnittaa joustavasti paitaan, laukkuun tai vydhon klipsin (4) avulla, ja se voidaan
vaihtoehtoisesti asettaa turvallisesti metallipinnoille tai -esineisiin magneettijalustan (7) avulla. Kuulapaa (5) mahdollistaa lahes
kaikkien valaisukulmien asettamisen, ja kolme valotilaa - aluevalo, etsintavalo ja punainen valo - tarjoavat oikean valon jokaiseen
tilanteeseen.




Kayttoohjeet E]

KOMISSIO
Katso oheinen pikaopas kayttdonotosta.

Ty6valo kytketaan paalle (1) painamalla ja pitamalla painiketta "M" (tilat) painettuna noin 3 sekunnin ajan,
kunnes ensimmainen kytkentétaso aktivoituu.

Paina M-painiketta lyhyesti kerran, jotta voit vaihtaa perdkkadin seuraavia kytkentétasoja:

1. Alueen valo himmennetty

2. Alueen valo 100%

3. Valonheitin (taskulampputoiminto)

4. Jatkuva punainen valo

5. Vilkkuva valo punaisena

Anturiohjaus (kosketukseton kytkenta paille ja pois paalta)

Ty6valo voidaan kytkea paalle ja pois padlta myos ilman kosketusta integroidun liiketunnistimen (3) avulla:

1. Aseta ensin haluttu kytkentataso (kuten kohdassa Kayttéonotto on kuvattu).

2. Paina sitten painiketta, jossa on anturisymboli (2), ja pida sita painettuna n. 3 sekunnin ajan.

3. Tunnistin (3) aktivoituu, mistd ilmoitetaan siniselld valolla.

4. Voit nyt kytked valon paalle tai pois paalta koskematta valoon yksinkertaisella pyyhkaisyliikkeella valon edessa.

Boost-toiminto (lyhytaikainen enimmaiskirkkaus)

Tyovalaisimessa on boost-toiminto, jossa sekd aluevalo ettd kohdevalo syttyvat samanaikaisesti noin 30 sekunnin
ajaksi maksimaalisen kirkkauden aikaansaamiseksi.

+ Aktivoi boost-toiminto painamalla M-painiketta kaksi kertaa nopeasti perakkain.

« Varoitus: Valo [ampenee boost-tilassa. Varmista siksi aina vahimmaisetdisyys viereisiin kohteisiin!

Sammuttaminen
Sammuta (1) tydvalo painamalla uudelleen painiketta "M" ja pitdmalla sita painettuna noin 3 sekunnin ajan.

AKUN TILAN MERKKIVALO

Kun tydvalo on kytketty paalle, paalle/pois-kytkimessa (1) oleva akun tilan merkkivalo syttyy automaattisesti:
Palaa vihreana: Akku on riittavasti ladattu
Palaa punaisena (jatkuvasti): Akun varaustaso on alhainen
Vilkkuva punainen: Akun varaustaso on kriittinen - lataa pian.

AKUN LATAAMINEN
1. Suosittelemme akun lataamista tdyteen ennen ensimmaista kdyttokertaa optimaalisen suorituskyvyn varmistamiseksi.
2. Latauspistoke (6) sijaitsee tyOovalaisimen alapuolella olevan korkin alla, 1ahella pallonivelta.
3. Voit tunnistaa lataustilan integroidusta akun tilan ilmaisimesta (1):
« Valaistu punainen: Akku latautuu
« Vihred valo: Akku on ladattu tayteen.
4. Sulje korkki tiiviisti latauksen jdlkeen, jotta latauspistoke on suojattu lialta ja kosteudelta.
5. Jos akkua ei kdytetd pidempaan, lataa se noin 3 kuukauden vdlein akun kayttoian yllapitamiseksi.

TOIMITUKSEN LAAJUUS
Tyovalaisin, USB-kaapeli

C € EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vaatimustenmukaisuusvakuutus talletetaan valmistajan huostaan.

JATEHUOLTO
Havita sdhkolaitteet ymparistoystavallisesti!
Sahkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteeseen!
mmm  S3hko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaisesti kdytetyt sahkolaitteet on kerdttava
erikseen ja kierratettava ymparistoystavalliselld tavalla.
Voit kysya paikalliselta viranomaiselta, miten voit havittda vanhan laitteesi.

Paristot ja ladattavat akut eivit ole talousjatteita!

Kuluttajana olet laillisesti velvollinen palauttamaan kaikki paristot ja akut kunnan / piirin kerdyspisteeseen tai
vahittaismyymaloihin, jotta ne voidaan havittaa ymparistoystavallisella tavalla, muuten mahdolliset vaarat ymparistolle ja
ihmisten terveydelle.

Lisatietoja saat kotisivuillamme www.brennenstuhl.com kohdassa Service/FAQs
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@ O06nyisc Aertoupyiag
®opntn Aapmna epyaciag LED CL 600 MA

Mpocoxn: AlaAcTe MPOOEKTIKA TIG TTAPOUTEC 0ONYiEG XPHONG TIPIV XPNOIUOTIOINCGETE TO TTPOTOV.
Xpnoiomoleite mavta tnv teAeutaia ékdoon. Mmopeite va Tig Bpeite otnv IoTooeAida pag.

OAHI'IEX AXOAANETAX
MaBete uIOYN oag TIG YEVIKEG 08nYiec ac@alegiag mov cuvodelouv To TTPOIGVY, TIC OTTOIEC PITOPEITE EMioNG va Bpeite otn
81eV0uvon service.brennenstuhl.com

To mpoidv Sev eival IP54 (avOeKTIKS 0T OKOVN KAl TIC TIITCIAIEC)
- katd tn didpkela TnG Stadikaciag YoOPTIoNS

Alatnpeite mavta pia eAAXIoTn andotacn Touldytotov 10 cm and 1o wTI{OUEVO AVTIKEIUEVO.
H mnyn ewtog Sev pumopei va avtikataotabei- av xdoel tn Aeitoupyia Tng, mpémel va anoppleBei oAdkAnpn n Auyvia.

TEXNIKA ITOIXEIA
Katnyopia npootaciag: n

Katnyopia mpootaociagc: IP54
Oepuokpacia Asrtoupyiag: -10°C éwg +40°C
Oepuokpacia amobrkevongc: -20°C éwg +60°C
Tomocg CL 600 MA
TOmo¢ pmatapiag 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Ymodoxn €l0660u PopTIONG USB tumou C
Eicobo¢ popTiong 5V/1A
Xpdvog popTiong ~2,5h
AlaoTdoEI 6,8x4,4%x2,6cm
Bapog 0,1 kg

AuTO TO TIPOISV gival KATAAANAO YIa ECWTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOUE OKOTIOUC PWTICHOU.

AEITOYPTIKA MEPH
[l Alakontng evepyomoinong/
Anevepyornoinong/
‘Evéel€n katdotaong pumatapiag
Fl Awokémtng evepyomoinong/
amevepyoroinong alodntrpa
El AioBntripag
2 K\
B Zeaipikn kepahn
A Yrmodoxn opTiong
Baon otpigng
X Mayvritng
1 Kahwdio pdptiong

AuTO TO CUMTTAYEG PWTIOTIKO Epyaciag Umopei va mpooapTnOeil eUENIKTA Og €va TTOUKAUICO, Id TOAVTA 1) 1ia {wvn XApn OTo KA
(4) kat urmopei eVOANAKTIKA va ToTmoBeTNOei e ao@ANELa O UETAMIKEG ETIIPAVELEC I} AVTIKEIUEVA XPNOIHOTIOIVTAG TN MAYVNTIKA
Bdon tou (7). H opaipikr) Ke@ahr (5) emtpémnel T pUBUION oXeSOV OAWV TWV YWVIWV GWTICUOU KAl Ol TPEIG AEITOUPYIEC PWTIOUOU -
PWTIOMOG TTEPIOXNG, PWTICUOC avalTNONG Kal KOKKIVO QWG - TTAPEXOUV TO KATAANAO @wg yia KABe mepioTtaon.

ENEPFONOIHXH
Avatpé€te otov suvnupévo ypriyopo odnyo yia tn 8éon o€ Aeitoupyia.

lMNa va evepyomolroete (1) To QWE Epyaciag, MATAOTE KAl KPATHOTE TATNUEVO TO KOUWTTH pE TNV évdelén "M" (Aertoupyiec)
yla mepimou 3 SeutepdAenTta Péxpl va evepyomolnBei To MpwTo emineSo PETAYWYNS.

Matrote cUvVToUa To Kouumi M pia @opd yia va petafeite ota akdAouBa emimeda peTaywyng To éva PeTd 1o AANo:

1. Owg meploxng apBAuvuévo

2. OwTtiopdg nmeploxng 100%




0dnyiec Aertovpyiag m

3. MNpoPoAéac (Aertoupyia gpakov)
4. YUVEXEG KOKKIVO QWG
5. Avafoofrvel pe KOKKIVO Qwg

‘EAeyXoG pE aioOnTrpa (Evepyomoinaon Kat amevepyomnoinon Xwpeic emagr)

To pwg epyaciag umopei emiong va evepyoTTOLEITAL KAl VA ATIEVEPYOTTOLEITAL XWPIG EMAPH HECW EVOG EVOWUATWHEVOU

alodntripa kivnong (3):

1. PuBuiote mpwta To emMBLUNTO eminedo evepyomoinong (OTwE MEPLYPAPETAL 0TNV EVOTNTA ©€0N o€ AetToupyia).

2. XTn CUVEXELQ TTATAOTE KAl KPATAOTE TTATNLEVO TO KOUWTT e To oUUPBoAo aleOntrpa (2) yia mepimou 3 deutepOAemta.

3. Evepyomolgital o aioOntrpag (3), yeyovdg mou onpatodoteital amod pia UimAe Auyvia.

4. Mmopeite TWPA VA EVEPYOTIOINCETE 1 VA ATTEVEPYOTIOINOETE TN AUXVIA Xwpic va tnv ayyifeTe pe pia amin kivhon odpwaong
pmTpooTd amd Tn Auyvia.

A&rtoupyia Boost (Bpaxunpo0eoun péytotn @wTevoTNTA)
To pwc epyaociag Stabétel pia Aertoupyia evioxuong, Katd tnv omoia Td00 To QWG TEPLOXIG 00O Kat 0 TTIPooAéag
ewTiCouv TauTtdxpova yia TEPimou 30 SEUTEPONENTA, WOTE VA TTAPEXOUV PEYIOTN QWTEIVOTNTA.
Evepyomoiote tTnv evioxuon matwvtag to koupri "M" 0o @opég ypriyopa Stadoxika.
Mpoooxn: To pw¢ (eotaivetal oTn Aertoupyia boost. Emopévwg, e€ac@alilete mAvta pia eAdX10Tn amooTacn ano
YEITOVIKA avTiKEipeval

Anevepyomoinon
lMNa va anevepyormolnoete (1) To pwg pyaciag, MaTAOTE Kal KpAtRoTe matnuévo avd to kouuri "M" yia epimou 3 dsutepdAenta.

‘ENAEI=ZH KATAXTAZHXZ MNATAPIAZ
‘Otav 10 PWC £pyaciag gival evepyoroinuévo, avaBel autopata n £vOeI§n KaTaoTaong TNE Umatapiag oto S1akomTn
gvepyomnoinong/amnevepyomnoinong (1):
« Avdfel pe mpdaoivo xpwpa: H umatapia gival emapkwe QopTiopévn
+ Avdf3el pe kKOKKIVO Xpwuad (ouvexwe): H otabun tng pmatapiag ivat xapnAn
Avapoofrivel pe KOKKIVO Xpwua: Kpiotun otdBun pmatapiag - mapakaAeioBe va emavagopTtioete cUVIONA

O'OPTIZH THX MNATAPIAXZ
1. ZuvioTtoUpE TNV TAjPN GOPTION TNG UImaTapiag mpIv Tn XPNGCIUOTIOCETE YId TPWTN Gopd Yia va Sdtac@alioste Tn BERTIoTN amoddoon.
2. Hunodoxn @opTiong (6) Bpioketal kKAtw amd TO KATIAKL 0TNV KATW TAEUPd TOU pavoU £pyaciag, Kovid oTnv dpBpwon tng opaipag.
3. Mmopeite va avayvwpioete TNV KATAoTACN QOPTIONG MECW TNG EVOWUATWUEVNG €vOEIENG KaTdoTaong TNG urmatapiag (1):
+ AvdBel pe KOKKIVO Xpwa: H umatapia @opTtiletal
« Mpdoivn ewtelvr év&el€n: n umatapia gival TMARPWE QOPTIOUEVN.
4, Metd tn @OpTIoN, KAEIOTE KAAA TO KATTAKI V1A VA TIPOOTATEYPETE TNV UTTOSOXN POPTIONG ATIO TN BPWHIA KAl TNV uypacia.
5. Eav n umatapia Sev xpnoipormoleital yia HeyalUTePO XPOVIKO SIAoTNUa, TTAPAKAAOUUE va TN gopTi(eTe TEPiTOU KABE 3 Urveg
yta va Siatnprioete ) Sidpkela {wrig TnG.

MEA'IO EOAPMOIMHZ THX MAPAAOXIHX
Ddwg epyaciag, kahwdio USB

C € A'HAQIH TYMMOPO®QXIHX EE
H dnAwon ouppdpPwWong KATatiBeTal OTOV KATAOKEVAOTH).

AIAGEXZH ANOBA'HTQN
AnoppiPTe TI NAEKTPIKEG CUCKEUEC UE TPOTTO PIAIKO TIPOG TO MEPIBAANOV!
O NAEKTPIKEG CUGKEVEG SEV AVIIKOUV GTA OIKIAKA amoppippatal

mmm 2UHQWVA PE TNV EVpWTTAiKA 08nyia 2012/19/EE yia Ta anoBAnTa NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU £€0TTAIGLOU, O
XPNOIUOTIOINUEVEG NAEKTPIKEG CUOKEVEC TIPETTEL VA CUAEYOVTAL XWPLOTA KAL VA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO
mepIBANov.
Mropeite va evnuepwBeite yia Tov Tpdmo amdppiPng tng MaAdG 0ag CUCKEUNG ammd TNV TOTTIKH 0ag apxn.

O1 prratapieg Kat ot emava@opTI{OevEG pmatapisg Sev eivat oikiaka amépfAntal

Q¢ KaTavaAwTrG, EI0TE VOUIKA UTTOXPEWUEVOL VO ETIIOTPEPETE OAEG TIG UTTATAPIEG KAl TOUG CUCGOWPEUTEG O€ €va OnEio
OUN\OYIG 0TO S0 / TIEPLOXHA OAG I} O€ KATAGTHMATA AAVIKAG, £T0L WOTE VA UIopouVv va anopplpBolv pe @IAKS Tpog To
niepIBaNov tpomo, SlapopeTikda uTdpxouv mBavoi kivduvol yia To meptBAA\ov Kat Tnv avBpwrivn vyeia.

Ma meplocdTepeC TANPOPOPIES, CuVIoTOUNE TNV evoTnTa Service/FAQs otnv apxtkn pag oehida www.brennenstuhl.com
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@ Instrucdes de utilizacdo
Lampada de trabalho LED com bateria CL 600 MA

Atencao: Leia atentamente estas instrucdes de utilizacdo antes de utilizar o produto.
Utilize sempre a versao mais recente. Pode encontra-las no nosso sitio Web.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
Por favor, observe as instrucoes gerais de seguranca fornecidas com o produto, que também podem ser encontradas em
service.brennenstuhl.com

O produto néo é IP54 (a prova de po e salpicos de dgua)
- durante o processo de carregamento

Manter sempre uma distancia minima de 10 cm do objeto iluminado.
A fonte de luz ndo pode ser substituida; se perder a sua funcdo, a luz inteira deve ser eliminada.

DADOS TECNICOS
Classe de protecao: i

Classe de protecao: IP54
Temperatura de funcionamento: -10°Ca +40°C
Temperatura de armazenamento: -20°Ca +60°C
Tipo CL 600 MA
Tipo de bateria 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Conector de entrada de carregamento USB tipo C
Entrada de carregamento 5V/1A
Tempo de carregamento ~2,5h
Dimensoes 6,8x4,4%x26cm
Peso 0,1 kg

Este produto é adequado para iluminagao interior e exterior.

PECAS DE FUNCIONAMENTO

[N Interruptor de ligar/desligar /
Indicador do estado das pilhas

FX Interruptor para ligar/desligar o sensor

El Sensor

[ Clipe

[l Cabeca esférica

@ Tomada de
carregamento

Suporte

[ iman

[l Cabo de carregamento

<
=
8
©
)
o

Esta luz de trabalho compacta pode ser fixada de forma flexivel a uma camisa, bolsa ou cinto gracas ao clipe (4) e,

em alternativa, pode ser colocada de forma segura em superficies ou objectos metalicos utilizando a sua base magnética (7).

A cabeca esférica (5) permite a regulacao de quase todos os angulos de iluminacao e os trés modos de iluminacgao - luz de area,
luz de busca e luz vermelha - proporcionam a luz certa para cada situacéo.




Instrugdes de utilizagao m

COMISSIONAMENTO
Para a colocacdo em funcionamento, consultar o guia rapido em anexo.

Para ligar (1) a luz de trabalho, mantenha premido o botao "M" (modos) durante cerca de 3 segundos até que
o primeiro nivel de comutacao seja ativado.

Premir brevemente o botdo M uma vez para passar pelos niveis de comutacao seguintes, um apds o outro:

1. lluminacéo da area regulada

2. Luz de area 100%

3. Luz de presenca (funcdo de lanterna)

4. Luz vermelha continua

5. Luz vermelha intermitente

Controlo por sensor (ligar e desligar sem contacto)

A luz de trabalho também pode ser ligada e desligada sem contacto através de um sensor de movimento integrado (3):

1. Primeiro, defina o nivel de comutacao desejado (conforme descrito em Colocagao em funcionamento).

2. Em sequida, premir e manter premido o botao com o simbolo do sensor (2) durante cerca de 3 segundos.

3. O sensor (3) é ativado, o que é sinalizado por uma luz azul.

4. Pode agora ligar ou desligar o candeeiro sem lhe tocar, com um simples movimento de deslize em frente ao candeeiro.

Funcao Boost (luminosidade maxima a curto prazo)
O candeeiro de trabalho dispde de uma func¢ao de reforco em que tanto a luz de drea como o projetor se iluminam
simultaneamente durante cerca de 30 segundos para proporcionar a maxima luminosidade.
+ Para ativar o boost, prima duas vezes o botdo "M" em sucessdo rapida.
+ Atencao: A luz aquece no modo de reforco. Por isso, é necessario manter sempre uma distancia minima
em relacdo aos objectos vizinhos!

Desligar
Para desligar (1) a luz de trabalho, prima e mantenha premido o botdao "M" durante cerca de 3 segundos.

INDICADOR DO ESTADO DAS PILHAS

Quando a luz de trabalho estd ligada, o indicador do estado da bateria no interrutor on/off (1) acende-se automaticamente:
+ Verde iluminado: A bateria esté suficientemente carregada

« Vermelho aceso (continuamente): O nivel da bateria esta baixo

« Vermelho intermitente: Nivel critico da bateria - recarregar em breve

CARREGAR A BATERIA
1. Recomendamos que carregue completamente a bateria antes de a utilizar pela primeira vez para garantir um desempenho 6timo.
2. Atomada de carregamento (6) estd localizada sob a tampa na parte inferior da luz de trabalho, perto da junta esférica.
3. Pode reconhecer o estado de carga através do indicador de estado da bateria integrado (1):
+ Vermelho iluminado: A bateria estd a carregar
« Luz verde: Bateria totalmente carregada.
4. Apds o carregamento, feche bem a tampa para proteger a tomada de carregamento da sujidade e da humidade.
5. Se a bateria ndo for utilizada durante um longo periodo de tempo, carregue-a aproximadamente de 3 em 3 meses
para manter a sua vida util.

CONTEUDO DO FORNECIMENTO
Lampada de trabalho, cabo USB

C € DECLARACAO DE CONFORMIDADE UE
A declaracdo de conformidade é depositada junto do fabricante.

ELIMINACAO DE RESIDUOS
Eliminar os aparelhos eléctricos de forma ecoldgica!
Os aparelhos eléctricos nao devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico!
mmmm De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos,
os aparelhos eléctricos usados devem ser recolhidos separadamente e reciclados de forma ecolégica.
Pode obter informacgdes sobre como eliminar o seu aparelho antigo junto da sua autoridade local.

As pilhas e acumuladores nao devem ser deitados no lixo doméstico!

Como consumidor, é legalmente obrigado a entregar todas as pilhas e acumuladores num ponto de recolha na sua
comunidade/distrito urbano ou no comércio, para que possam ser eliminados de uma forma amiga do ambiente,
caso contrario existem possiveis riscos para o ambiente e a salude humana.

Para mais informacdes, recomendamos a seccdo Servico/FAQs na nossa pagina inicial www.brennenstuhl.com
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@ Kasutusjuhend
Aku LED-tootuli CL 600 MA

Tahelepanu: Palun lugege enne toote kasutamist hoolikalt neid kasutusjuhiseid.
Kasutage alati uusimat versiooni. Need leiate meie veebisaidilt.

OHUTUSJUHISED
Palun jargige tootele lisatud lildisi ohutusjuhiseid, mis on leitavad ka veebilehelt service.brennenstuhl.com

Toode ei ole IP54 (tolmu- ja pritsmekindel)
- laadimise ajal

Hoidke alati vahemalt 10 cm kaugus valgustatud objektist.
Valgusallikat ei saa asendada; kui see kaotab oma funktsiooni, tuleb kogu valgusti havitada.

TEHNILISED ANDMED

Kaitseklass: i

Kaitseklass: IP54

To6temperatuur: -10°C kuni +40°C

Sailitustemperatuur: -20°C kuni +60°C
Tiilip CL600 MA
Aku tttp 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Laadimise sisendliides USB tiitip C
Laadimise sisend 5V/1A
Laadimisaeg ~2,5h
Mootmed 6,8x4,4%x2,6cm
Kaal 0,1 kg

See toode sobib nii sise- kui ka vélisvalgustuseks.

KAITAMISOSAD
[ Sisse-/valjaluliti / aku seisundi naidik
[ Sisse-/valjaluliti andur

El Andur

3 Klamber

H Kuulpea

[ Laadimispesa
Alus

[l Magnet

[ Laadimiskaabel

Seda kompaktset toovalgustit saab tanu klambrile (4) paindlikult sérgi, koti voi voo kiilge kinnitada ning magnetilise aluse (7) abil
saab seda ka kindlalt metallpindadele voi -objektidele asetada. Kuulpea (5) véimaldab seadistada peaaegu koiki valgustusnurki
ning kolm valgusreZiimi - pindalavalgus, otsinguvalgus ja punane valgus - pakuvad igaks olukorraks sobivat valgust.




Kasutusjuhend EE

KOMMITSEERIMINE
Palun vaadake lisatud kiirjuhendit kasutuselevétu kohta.

Toovalgustuse sisselllitamiseks (1) vajutage ja hoidke nuppu "M" (reziimid) umbes 3 sekundit all,
kuni aktiveerub esimene lilitustasand.

Vajutage liihidalt iks kord nuppu M, et lilituda jarjestikku jargmistel lilitusastmetel:

1. Pindala valgustus hamaraks lilitatud

2. Pindala valgustus 100%

3. Spotlight (taskulambi funktsioon)

4. Pidev punane valgus

5. Vilkuv punane valgus

Sensorjuhtimine (kontaktivaba sisse- ja viljaliilitamine)

Toovalgustit saab sisse ja valja lilitada ka ilma kontaktita integreeritud liikumisanduri (3) abil:

1. Seadistage kdigepealt soovitud lilitusaste (nagu kirjeldatud punktis "Kdivitamine").

2. Seejdrel vajutage ja hoidke andurisimboolikaga nuppu (2) umbes 3 sekundit all.

3. Sensor (3) aktiveerub, millest annab marku sinine tuli.

4. Nild saate valgustuse sisse vdi vdlja lilitada ilma seda puudutamata, tehes lihtsa plhkiva liigutuse valgustuse ees.

Boost-funktsioon (liihiajaline maksimaalne heledus)

Toovalgustil on boost-funktsioon, mille puhul nii pindala- kui ka kohtvalgusti valgustavad samaaegselt umbes 30 sekundiks
maksimaalse heleduse saavutamiseks.

+ Aktiveerige véimendus, vajutades kaks korda kiiresti jarjest nuppu "M".

- Ettevaatust: Valgusti [aheb boost-rezZiimis soojaks. Seetdttu tagage alati minimaalne kaugus naaberobjektidest!

Viljaliilitamine
Toovalgustuse valjaltlitamiseks (1) vajutage ja hoidke nuppu "M" uuesti umbes 3 sekundit all.

AKU OLEKU INDIKAATOR

Kui toovalgusti on sisse lilitatud, stttib automaatselt aku oleku indikaator sisse- ja valjalilitusel (1):
Valgustatud roheliselt: aku on piisavalt laetud
Helendav punane (pidevalt): Aku tase on madal
Vilkuv punane: kriitiline akutase - palun laadige akut varsti uuesti

AKU LAADIMINE
1. Soovitame akut enne esimest kasutamist taielikult laadida, et tagada optimaalne to66voime.
2. Laadimispesa (6) asub toovalgusti alumisel kiiljel oleva korgi all, kuulliigendi lahedal.
3. Laadimisolekut saate dra tunda integreeritud aku olekuindikaatori (1) kaudu:
+ Punaselt valgustatud: aku on laadimises
+ Roheline tuli: aku on taielikult laetud.
4. Parast laadimist sulgege kork tihedalt, et kaitsta laadimispesa mustuse ja niiskuse eest.
5. Kui akut ei kasutata pikema aja jooksul, laadige seda umbes iga 3 kuu jarel, et sdilitada aku kasutusiga.

TARNE ULATUS
Toovalgus, USB-kaabel

C € ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON
Vastavusdeklaratsioon on esitatud tootja juures.

JAATMETE KORVALDAMINE
Havitage elektriseadmed keskkonnasobralikult!
Elektriseadmeid ei tohi havitada koos olmejaatmetega!
Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta tuleb kasutatud elektriseadmed
eraldi koguda ja keskkonnasébralikult ringlusse vétta.
Kuidas oma vana seadet ara visata, saate teada oma kohalikust omavalitsusest.

Tarbijana on teil seaduslikult kohustus tagastada koik patareid ja akud oma valla / linnaosa kogumispunkti voi
jaemutgipoodidesse, et neid saaks keskkonnasdbralikul viisil utiliseerida, vastasel juhul on potentsiaalsed ohud
keskkonnale ja inimeste tervisele.

ﬁ Patareid ja laetavad patareid ei ole olmepriigi!

Lisateabe saamiseks soovitame vaadata meie kodulehe www.brennenstuhl.com jaotist Service/FAQs (Teenused/Kiisimused)
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@ Navod na obsluhu
Akumulatorové pracovné svietidlo LED CL 600 MA

Upozornenie: Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie.
Vzdy pouzivajte najnovsiu verziu. Najdete ich na nasej webovej stranke.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Dodrziavajte vSeobecné bezpecnostné pokyny prilozené k vyrobku, ktoré najdete aj na stranke service.brennenstuhl.com

Vyrobok nema stupern krytia IP54 (odolnost voci prachu a striekajucej vode)
- pocas procesu nabijania

Vzdy dodrziavajte minimalnu vzdialenost aspon 10 cm od osvetleného objektu.
Svetelny zdroj nie je mozné vymenit; ak strati svoju funkciu, celé svetlo sa musi zlikvidovat.

TECHNICKE UDAJE
Trieda ochrany: M

Trieda ochrany: IP54
Prevadzkova teplota: -10°C az +40°C
Teplota skladovania: -20°C az +60°C
Typ CL 600 MA
Typ batérie 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Vstupny konektor nabijania USB typu C
Nabijaci vstup 5V/1A
Cas nabijania ~2,5h
Rozmery 6,8x4,4%x26cm
Hmotnost 0,1kg

Tento vyrobok je vhodny na osvetlenie v interiéri aj exteriéri.

PREVADZKOVE CASTI

[ Vypinac¢ / Indikator stavu akumulatora
F1 Vypina¢ Senzor
[l Senzor

[ Klip

[ Gulové hlava

[ Nabijacia zasuvka
Stojan

1 Magnet

1 Nabijaci kabel

-
B
HE
2

gl ©
(o)
5 0O

Toto kompaktné pracovné svetlo mozno flexibilne pripevnit na koselu, tasku alebo opasok vdaka klipu (4) a alternativne
ho mozno bezpecéne umiestnit na kovové povrchy alebo predmety pomocou magnetickej zdkladne (7). Gulova hlava (5)
umoznuje nastavit takmer vsetky uhly osvetlenia a tri rezimy svietenia - plosné svetlo, patracie svetlo a cervené svetlo -
poskytuju spravne svetlo pre kazdu situdciu.




Navod na obsluhu m

COMMISSIONING
Pri uvedeni do prevadzky si precitajte prilozeny stru¢ny navod.

Ak chcete zapnut (1) pracovné svetlo, stlacte a podrzte tlacidlo s oznacenim "M" (rezimy) priblizne 3 sekundy,
kym sa neaktivuje prva Uroven prepinania.

Kratkym stla¢enim tlacidla M jedenkrat postupne prepnete nasledujice Urovne prepinania:

. Stimené osvetlenie plochy

. Plo3né svetlo 100 %

. Bodové svetlo (funkcia baterky)

. Nepretrzité cervené svetlo

. Blikajuce ¢ervené svetlo

b wWwN =

Senzorové ovladanie (bezkontaktné zapinanie a vypinanie)

Pracovné svetlo mozno zapinat a vypinat aj bezdotykovo prostrednictvom integrovaného snimaca pohybu (3):

1. Najprv nastavte pozadovanu uroven spinania (ako je popisané v ¢asti Uvedenie do prevadzky).

2. Potom stlacte a podrzte tlacidlo so symbolom senzora (2) priblizne 3 sekundy.

3. Senzor (3) sa aktivuje, ¢o je signalizované modrym svetlom.

4. Teraz mOzete svetlo zapnut alebo vypnut bez toho, aby ste sa ho dotkli, jednoduchym pohybom prsta pred svetlom.

Funkcia Boost (kratkodoby maximalny jas)

Pracovné svetlo ma funkciu boost, pri ktorej sa suc¢asne rozsvieti plo$né svetlo aj reflektor na priblizne 30 sekund,

aby sa dosiahol maximalny jas.

+ Funkciu boost aktivujete dvojitym rychlym stlacenim tlacidla "M".

« Upozornenie: V reZime boost sa svetlo zahrieva. Preto vzdy dbajte na minimalnu vzdialenost od susednych objektov!

Vypnutie
Ak chcete vypnut (1) pracovné svetlo, opatovne stlacte a podrzte tlacidlo "M" priblizne 3 sekundy.

INDIKATOR STAVU BATERIE

Ked je pracovné svetlo zapnuté, indikator stavu batérie na vypinadi (1) sa automaticky rozsvieti:
Svieti na zeleno: batéria je dostato¢ne nabita.
Svieti ¢erveno (nepretrzite): Urover nabitia batérie je nizka
Blikajuca cervena: Kriticka Uroven nabitia batérie - ¢oskoro ju nabite

NABIJANIE BATERIE
1. Pred prvym pouzitim odporucame batériu Uplne nabit, aby sa zabezpecil optimalny vykon.
2. Nabijacia zasuvka (6) sa nachadza pod krytom na spodnej strane pracovného svetla, v blizkosti gulového kibu.
3. Stav nabijania mozete rozpoznat prostrednictvom integrovaného indikatora stavu batérie (1):
« Svieti na ¢erveno: batéria sa nabija
+ Zelené svetlo: Batéria je Uplne nabita.
4. Po nabiti pevne zatvorte kryt, aby ste chranili nabijaciu zasuvku pred necistotami a vihkostou.
5. Ak sa batéria dlhsie nepouziva, nabijajte ju priblizne kazdé 3 mesiace, aby sa zachovala jej Zivotnost.

ROZSAH DODAVKY
Pracovné svetlo, USB kabel

C € VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasenie o zhode je uloZzené u vyrobcu.

LIKVIDACIA ODPADU
Elektrické spotrebice likvidujte spdsobom Setrnym k Zivotnému prostrediu!
Elektrické spotrebice nepatria do domového odpadu!
mmm V SUlade s eurépskou smernicou 2012/1 9/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni sa pouzité elektrické
spotrebice musia zbierat oddelene a recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Informécie o tom, ako zlikvidovat stary spotrebic, ziskate na miestnom uUrade.

Batérie a nabijatelné batérie nie st domovym odpadom!

Ako spotrebitel ste zo zdkona povinni vrétit vietky batérie a akumulatory na zberné miesto vo vasej obci / okrese alebo v
maloobchodnych predajniach, aby sa dali zlikvidovat environmentalne vhodnym spésobom, v opacnom pripade existuju
potencidlne rizika pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Dalsie informacie néjdete v sekcii Servis/otazky na nasej domovskej stranke www.brennenstuhl.com
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@ Navodila za uporabo
Akumulatorska LED delovna svetilka CL 600 MA

Pozor: Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
Vedno uporabljajte najnovejso razlic¢ico. Najdete jih na nasem spletnem mestu.

VARNOSTNA NAVODILA
Upostevajte splosna varnostna navodila, priloZzena izdelku, ki jih najdete tudi na spletni strani service.brennenstuhl.com

Izdelek ni odporen na zascito IP54 (odporen na prah in skropljenje)
- med postopkom polnjenja

Vedno ohranjajte najmanj 10 cm oddaljenost od osvetljenega predmeta.
Svetlobnega vira ni mogoc¢e zamenjati; Ce izgubi svojo funkcijo, je treba celotno svetilko odstraniti.

TEHNICNI PODATKI
Zascitni razred: 1}

Zascitni razred: IP54
Delovna temperatura: -10°C do +40°C
Temperatura skladis¢enja: -20°C do +60°C
Tip CL 600 MA
Vrsta baterije 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Vhodni priklju¢ek za polnjenje USB tipa C
Vhod za polnjenje 5V/1A
Cas polnjenja ~25h
Dimenzije 6,8x4,4%x2,6cm
Teza 0,1 kg

Ta izdelek je primeren za notranjo in zunanjo razsvetljavo.

DELOVNI DELI

[l Stikalo za vklop/izklop /
Indikator stanja baterije

[ Stikalo za vklop/izklop senzor

[El Senzor

1 Sponka

[ Krogli¢na glava

A Vti¢nica za
polnjenje

Stojalo

[l Magnet

[E1 Polnilni kabel

To kompaktno delovno svetilko lahko s sponko (4) prilagodljivo pritrdite na srajco, torbo ali pas, z magnetnim podstavkom (7) pa
jo lahko varno namestite na kovinske povrsine ali predmete. Kroglasta glava (5) omogoca nastavitev skoraj vseh kotov osvetlitve,
trije nacini osvetlitve - obmocna svetloba, iskalna svetloba in rdeca svetloba - pa zagotavljajo pravo svetlobo za vsako situacijo.




Navodila za uporabo B]

KOMISIONIRANJE
Za zagon si oglejte prilozeni kratki priro¢nik.

Za vklop (1) delovne ludi pritisnite in priblizno 3 sekunde drzite gumb z oznako "M" (nacini),
dokler se ne aktivira prva stopnja preklopa.

Kratko pritisnite gumb M enkrat, da zaporedoma preklopite med naslednjimi preklopnimi ravnmi:
. Obmocna svetloba zatemnjena

. 100% osvetlitev obmocja

. Reflektor (funkcija svetilke)

. Neprekinjena rdeca svetloba

. Utripajoca rdeca svetloba

b wWwN =

Senzorski nadzor (brezkontaktno vklapljanje in izklapljanje)

Delovno lu¢ je mogoce vklopiti in izklopiti tudi brezkontaktno z vgrajenim senzorjem gibanja (3):
1. Najprej nastavite Zeleno stopnjo vklopa (kot je opisano v poglavju Zagon).

2. Nato pritisnite in priblizno 3 sekunde drzite gumb s simbolom senzorja (2).

3. Senzor (3) se aktivira, kar je signalizirano z modro lucko.

4. Sedaj lahko lu¢ vklopite ali izklopite, ne da bi se je dotaknili, z enostavnim potegom pred lu¢jo.

Funkcija Boost (kratkotrajna najvecja svetlost)

Delovna svetilka ima funkcijo povecanja, pri kateri se za priblizno 30 sekund istocasno prizgeta tako obmocna

svetilka kot reflektor, da zagotovita najvecjo svetilnost.

« Funkcijo boost vkljucite tako, da dvakrat zaporedoma pritisnete gumb "M".

« Opozorilo: V nac¢inu povecanja se lu¢ segreje. Zato vedno poskrbite za minimalno razdaljo do sosednjih predmetov!

Izklop
Zaizklop (1) delovne lu¢i ponovno pritisnite in priblizno 3 sekunde drzite gumb "M".

INDIKATOR STANJA BATERIJE

Ko je delovna lu¢ vklopljena, se indikator stanja baterije na stikalu za vklop/izklop (1) samodejno prizge:
Sveti zeleno: baterija je dovolj napolnjena.
Sveti rdec¢e (neprekinjeno): Raven baterije je nizka
Utripajoca rdeca: kriti¢no stanje baterije - kmalu jo napolnite

POLNJENJE BATERIJE
1. Priporo¢amo, da baterijo pred prvo uporabo popolnoma napolnite, da zagotovite optimalno delovanje.
2. Vti¢nica za polnjenje (6) se nahaja pod pokrovom na spodniji strani delovne svetilke, v blizini krogli¢nega sklepa.
3. Stanje polnjenja lahko prepoznate prek vgrajenega indikatorja stanja baterije (1):
« Sveti rdece: baterija se polni.
+ Zelena lu¢: baterija je popolnoma napolnjena.
4. Po polnjenju tesno zaprite pokrovcek, da polnilno vti¢nico zas¢itite pred umazanijo in vlago.
5. Ce baterije ne uporabljate dlje ¢asa, jo polnite priblizno vsake 3 mesece, da ohranite njeno Zivljenjsko dobo.

OBSEG DOBAVE
Delovna svetilka, kabel USB

C € IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Izjava o skladnosti je shranjena pri proizvajalcu.

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV
Elektri¢ne naprave odstranite na okolju prijazen nacin!
Elektri¢nih naprav ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki!
= V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi je treba izrabljene elektri¢ne naprave
zbirati lo¢eno in jih reciklirati na okolju prijazen nacin.
Kako odstraniti star aparat, lahko izveste pri lokalnih oblasteh.

Baterije in polnilne baterije niso gospodinjski odpadki!

Kot potrosnik ste zakonsko dolZni vse baterije in akumulatorje predati na zbirno mesto v svoji ob¢ini / okrozju ali v
trgovinah, tako da jih je mogoce odlagati na okolju prijazen nacin, sicer lahko pride do morebitnih tveganj za okolje in
zdravje ljudi.

Za dodatne informacije vam priporo¢amo razdelek Storitve/zahtevki na nasi domaci strani www.brennenstuhl.com
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@ Naudojimo instrukcijos
Akumuliatoriné LED darbo lempa CL 600 MA

Démesio: pries naudodami gaminj atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.
Visada naudokite naujausig versija. Jas galite rasti misy svetainéje.

SAUGOS INSTRUKCIJOS
Laikykités prie gaminio pridéty bendryjy saugos instrukcijy, kurias taip pat rasite adresu service.brennenstuhl.com

Gaminys néra IP54 (atsparus dulkéms ir purslams)
- jkrovimo proceso metu

Visada laikykités ne mazesnio kaip 10 cm atstumo nuo 3vieciancio objekto.
Sviesos 3altinio negalima pakeisti; jei jis praranda savo funkcija, visas $viestuvas turi bati ismestas.

TECHNINIAI DUOMENYS
Apsaugos klaseé: i

Apsaugos klasé: IP54
Darbiné temperatara: -10°C iki +40°C
Laikymo temperatdra: -20°C iki +60°C
Tipas CL 600 MA
Akumuliatoriaus tipas 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Jkrovimo jvesties jungtis Ctipo USB
Jkrovimo jvestis 5V/1A
Jkrovimo laikas ~25h
Matmenys 6,8x4,4%x2,6cm
Svoris 0,1 kg

Sis gaminys tinka vidaus ir lauko ap3vietimui.

DARBINES DALYS

[ Jjungimo/isjungimo mygtukas /
Akumuliatoriaus busenos indikatorius

F1 Jjungimo/isjungimo mygtukas Jutiklis

El Jutiklis

[ Spaustukas

& Rutuliné galvute

A |krovimo lizdas

Stovas

1 Magnetas

[E1 |krovimo laidas

Sig kompaktiska darbo lempute galima lanks¢iai pritvirtinti prie marskinéliy, rankinés ar dirzo, naudojant spaustukg (4),

o naudojant magnetinj pagrinda (7) - saugiai pritvirtinti prie metaliniy pavirsiy ar daikty. Rutuliné galvuté (5) leidzia nustatyti
beveik visus apSvietimo kampus, o trys Sviesos rezimai - ploto ap3vietimas, paieskos ap3vietimas ir raudona Sviesa -

uztikrina tinkama apsvietima kiekvienoje situacijoje.




Naudojimo instrukcijos m

KOMISIJA
Norédami pradéti eksploatuoti, vadovaukités pridedamu trumpuoju vadovu.

Norédami jjungti (1) darbine Sviesg, paspauskite ir mazdaug 3 sekundes palaikykite mygtuka su uzrasu "M" (rezimai),
kol jsijungs pirmasis perjungimo lygis.

Trumpai paspauskite mygtuka M vieng karta, kad vienas po kito perjungtumeéte Siuos perjungimo lygius:

. Pritemdyta zonos 3viesa

. Ploto apsvietimas 100 %

. Prozektorius (Zibintuvélio funkcija)

. Nuolatiné raudona 3viesa

. Mirksinti raudona 3viesa

b wWwN =

Valdymas jutikliu (bekontaktis jjungimas ir iSjungimas)

Darbo 3viesa taip pat galima jjungti ir iSjungti be kontakto, naudojant integruota judesio jutiklj (3):
1. Pirmiausia nustatykite norima jjungimo lygj (kaip aprasyta skyriuje "Jvedimas j eksploatacija").
2. Tada paspauskite ir mazdaug 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka su jutiklio simboliu (2).
3. Jjungiamas jutiklis (3), apie tai pranesa mélyna lemputé.

Didinimo funkcija (trumpalaikis maksimalus rySkumas)

Darbo lempa turi stiprinimo funkcijg, kai vienu metu mazdaug 30 sekundziy Sviecia ir ploto ap3vietimas, ir prozektorius,
kad Sviesa buty maksimaliai ryski.

+ Suaktyvinkite padidinimo funkcija du kartus i3 eilés paspausdami mygtuka "M".

+ Ispéjimas: veikiant stiprinimo rezimui 3viesa jkaista. Todél visada uztikrinkite minimaly atstuma iki kaimyniniy objekty!

ISjungimas
Norédami iSjungti (1) darbine Sviesa, dar kartg paspauskite ir mazdaug 3 sekundes palaikykite mygtuka "M".

AKUMULIATORIAUS BUSENOS INDIKATORIUS

Kai darbiné lemputé jjungta, jjungimo / isjungimo jungiklyje (1) automatiskai uzsidega akumuliatoriaus baklés indikatorius:
Sviecia zaliai: akumuliatorius pakankamai jkrautas.
Svie¢ia raudonai (nuolat): Akumuliatoriaus jkrovos lygis yra Zemas
Mirksinti raudona: kritinis akumuliatoriaus lygis - greitai jkraukite akumuliatoriy

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS
1. Rekomenduojame visiskai jkrauti akumuliatoriy prie$ naudojant jj pirma karta, kad baty uztikrintas optimalus veikimas.
2. |krovimo lizdas (6) yra po dangteliu darbinés lempos apacioje, 3alia rutulinio Sarnyro.
3. Jkrovimo blseng galite atpaZinti pagal integruotg akumuliatoriaus basenos indikatoriy (1):
- Svietia raudonai: akumuliatorius jkraunamas
« Zalia $viesa: akumuliatorius visiskai jkrautas.
4. Po jkrovimo sandariai uzdarykite dangtelj, kad jkrovimo lizdas bty apsaugotas nuo purvo ir drégmés.
5. Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesn;j laika, jkraukite jj mazdaug kas 3 ménesius, kad iSlaikytumeéte jo tarnavimo laika.

PRISTATYMO APIMTIS
Darbo lemputé, USB laidas

C € ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Atitikties deklaracija deponuojama pas gamintoja.

ATLIEKY SALINIMAS
ISmeskite elektros prietaisus aplinkai nekenksmingu badu!
Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis!
=mmm Pa9al Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky naudoti elektros prietaisai turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Kaip atsikratyti seno prietaiso, galite suZinoti vietos valdZios institucijoje.

Baterijos ir jkraunamos baterijos néra buitinés atliekos!

JUs, kaip vartotojas, esate teisiskai jpareigotas atiduoti visas baterijas ir akumuliatorius j surinkimo punktg savo
savivaldybéje / rajone ar parduotuvése, kad juos baty galima utilizuoti ekologiskai, nes kitaip gali kilti pavojus aplinkai ir
zmoniy sveikatai.

Norédami gauti daugiau informacijos, rekomenduojame apsilankyti misy pagrindinio puslapio www.brennenstuhl.com skiltyje
LPaslaugos / klausimai”



http://www.brennenstuhl.com

@ Lietosanas instrukcija
Akumulatora LED darba lampa CL 600 MA

Uzmanibu: Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet lietosanas instrukciju.
Vienmér izmantojiet jaunako versiju. Tas var atrast musu timekla vietné.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Ladzu, ievérojiet izstradajumam pievienotos visparigos drosibas noradijumus, kas atrodami ari vietné
service.brennenstuhl.com

Izstradajumam nav IP54 (putek|u un $lakatu necaurlaidigs).
- uzlades procesa laika

Ladzu, vienmér ievérojiet vismaz 10 cm attalumu no izgaismota objekta.
Gaismas avotu nevar nomainit; ja tas zaudé savu funkciju, visa gaisma ir jaiznicina.

TEHNISKIE DATI
Aizsardzibas klase: 11

Aizsardzibas klase: IP54
Darba temperatura: -10°C lidz +40°C
Uzglabasanas temperatira: -20°C lidz +60°C
Tips CL 600 MA
Akumulatora tips 103035 Li-Pol 3,7 V/ 1.000 mAh
Uzlades ieejas savienotajs Ctipa USB
Uzlades ieeja 5V/1A
Uzlades laiks ~2,5h
Izméri 6,8x4,4%x26cm
Svars 0,1 kg

Sis izstradajums ir piemérots iekstelpu un ara apgaismojumam.

DARBA DALAS

[l leslegsanas/izslégsanas slédzis /
Akumulatora uzlades indikators

F1 leslegsanas/izslégsanas slédzis Sensors

[l Sensors

1 Skava

& Lodveida galva

[ Uzlades ligzda

Stativs

[l Magnéts

[l Uzlades kabelis

<
=
8
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So kompakto darba lukturi var elastigi piestiprinat pie krekla, somas vai jostas, pateicoties klipam (4), un to var ari drosi
novietot uz metala virsmam vai priekSmetiem, izmantojot magnétisko pamatni (7). Lodveida galva (5) lauj iestatit gandriz visus
apgaismojuma lenkus, un tris gaismas rezimi - zonas gaisma, meklésanas gaisma un sarkana gaisma - nodrosina piemérotu
apgaismojumu jebkura situacija.




Lieto3anas instrukcija m

KOMISIJAS
Ladzu, skatiet pievienoto iso rokasgramatu par nodosanu ekspluatacija.

Lai ieslégtu (1) darba apgaismojumu, nospiediet un aptuveni 3 sekundes turiet nospiestu pogu ar noradi "M" (rezimi),
lidz aktiviz&jas pirmais parslégsanas limenis.

Isi nospiediet pogu M vienu reizi, lai péc kartas parslégtos uz nakamajiem parslégsanas limeniem:

1. Zonas gaisma aptumsota

2. Teritorijas gaisma 100 %

3. Prozektora gaisma (lukturisa funkcija)

. Nepartraukta sarkana gaisma

. Mirgojosa sarkana gaisma

(Y20

Sensora vadiba (bezkontakta ieslegSana un izslégsana)

Darba gaismu var ieslégt un izslégt ari bezkontakta rezima, izmantojot integréto kustibas sensoru (3):
1. Vispirms iestatiet vélamo ieslégsanas limeni (ka aprakstits sadala Nodosana ekspluatacija).

2. Péectam nospiediet un aptuveni 3 sekundes turiet nospiestu pogu ar sensora simbolu (2).

3. Sensors (3) tiek aktivizéts, par ko signalizé zila gaisma.

Pastiprinasanas funkcija (istermina maksimalais spilgtums)

Darba lukturim ir pastiprinajuma funkcija, kuras laika aptuveni 30 sekundes vienlaikus iedegas gan zonas gaisma,

gan prozektors, lai nodrosinatu maksimalu spilgtumu.

«+ Aktivizéjiet pastiprinasanas funkciju, divreiz péc kartas nospiezot pogu "M".

« Uzmanibu: pastiprinata rezZima gaisma kst silta. Tapéc vienmér nodrosiniet minimalu attalumu lidz blakus
esoSajiem objektiem!

Izslegsana
Lai izslégtu (1) darba apgaismojumu, vélreiz nospiediet un turiet nospiestu pogu "M" aptuveni 3 sekundes.

AKUMULATORA STAVOKLA INDIKATORS

Kad darba gaisma ir ieslégta, uz ieslégsanas/izslegsanas slédza (1) automatiski iedegas akumulatora stavok|a indikators:
« Apgaismojas zali: akumulators ir pietiekami uzladéts.

« Spid sarkans (nepartraukti): Akumulatora uzlades limenis ir zems

« Mirgojoss sarkans: kritisks akumulatora limenis - lGdzu, driz uzladéjiet akumulatoru

AKUMULATORA UZLADE
1. Pirms pirmas lietosanas reizes iesakam pilniba uzladét akumulatoru, lai nodroSinatu optimalu darbibu.
2. Uzlades ligzda (6) atrodas zem vacina darba luktura apakspusé, netalu no lodveida savienojuma.
3. Uzlades stavokli var atpazit péc iebuvéeta akumulatora stavokla indikatora (1):
« Apgaismots sarkana krasa: akumulators tiek uzladéts.
« Zala gaisma: akumulators ir pilniba uzladéts.
4. Péc uzlades ciesi aizveriet vacinu, lai aizsargatu uzlades ligzdu no netirumiem un mitruma.
5. Ja akumulators netiek lietots ilgaku laiku, [Gdzu, uzladé&jiet to aptuveni reizi 3 ménesos, lai saglabatu ta kalposanas laiku.

PIEGADES APJOMS
Darba lampa, USB kabelis

C € ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Atbilstibas deklaracija ir deponéta pie razotaja.

ATKRITUMU IZNICINASANA
Izmetiet elektroierices videi draudziga veida!
Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem!
mmmm S235kana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem nolietotas elektroierices ir
jasavac atseviski un japarstrada videi draudziga veida.
Informaciju par to, ka atbrivoties no vecas ierices, varat iegUt vietéja pasvaldiba.
Baterijas un uzladejamas baterijas nav sadzives atkritumi!
E Jums ka paterétajam ir juridiskas saistibas atgriezt visas baterijas un akumulatorus savaksanas vieta jisu pasvaldiba /

rajona vai mazumtirdzniecibas veikalos, lai tos varétu utilizet videi draudziga veida, pretéja gadijuma pastav potencials risks
videi un cilvéku veselibai.

Lai iegltu plasaku informaciju, iesakam izmantot mdsu majaslapas www.brennenstuhl.com sadalu Pakalpojums/jautajumi
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@ Priru¢nik zarad
LED radno svjetlo na baterije CL 600 MA

Opasnost: Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove upute za uporabu.
Uvijek koristite najnoviju verziju. Mozete ih pronaci na nasoj web stranici.

SIGURNOSNE UPUTE
Obratite paznju na opce sigurnosne upute priloZene uz proizvod, a koje se takoder mogu pronaci na service.brennstuhl.com

Proizvod nije IP54 (otporan na prasinu i prskanje)
- tijekom punjenja

Molimo vas da uvijek odrzavate minimalnu udaljenost od 10 cm od osvijetljenog objekta.
Izvor svjetla je nezamjenjiv; Ako izgubi svoju funkciju, cijelu lampu treba zbrinuti.

TEHNICKI PODACI
Klasa zastite: 11

Klasa zastite: IP54
Radna temperatura: -10°C do +40°C
Temperatura skladistenja: -20°C do +60°C
Tip CL 600 MA
Vrsta baterije 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Ulaz za punjenje Priklju¢ak USB tip C
Ulaz za punjenje 5V/1A
Vrijeme punjenja ~25h
Masa 6,8x4,4%x26cm
Tezina 0,1 kg

Ovaj proizvod je prikladan za unutarnju i vanjsku rasvjetu.

KONTROLE

[ Prekidac za ukljucivanje /
Pokazivac stanja baterije

F1 Prekidac za ukljucivanje/Senzor

[El Senzor

1 Kopca

[ Kuglasta glava

[3 Uti¢nica za punjenje

Stalak

[l Magnet

[l Kabel za punjenje
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Ova kompaktna radna svjetiljka moze se fleksibilno pricvrstiti na kosulju, torbu ili remen zahvaljujuci kopci (4), a moze se
i sigurno postaviti na metalne povrsine ili predmete pomocu magnetske baze (7). Kuglasta glava (5) omogucuje gotovo svaki kut
osvjetljenja, a tri nacina osvjetljenja - svjetlo za podrudje, svjetlo za traZzenje i crveno svjetlo - nude pravo svjetlo za svaku situaciju.




Prirucnik za rad EE]

MONTAZA
Za pustanje u pogon pogledajte priloZeni vodic za brzi pocetak.

Za ukljucivanje (1) radnog svjetla, pritisnite i drzite tipku s oznakom "M" (Nacini rada) otprilike 3 sekunde dok se ne aktivira prvi nacin rada.
Kratkim pritiskom na tipku M jednom prelazite kroz sljedece nacine rada:

1. Priguseno svjetlo podru¢ja

2. Svjetlo cijelog podru¢ja 100%

3. Reflektor (funkcija svjetiljke)

4. Stalno crveno svjetlo

5. Trepcuce crveno svjetlo

Upravljanje senzorom (beskontaktno ukljucivanje i iskljucivanje)

Radno svjetlo se takoder moze ukljuciti i iskljuciti bez dodirivanja pomocu integriranog senzora pokreta (3):
1. Prvo postavite Zeljenu razinu ukljucivanja (kao $to je opisano u pocetnom postavljanju).

2. Zatim pritisnite i drzite tipku sa simbolom senzora (2) otprilike 3 sekunde.

3. Senzor (3) se aktivira, $to signalizira plavim svjetlom.

4. Jednostavnim potezom prsta ispred svjetla sada ga mozete ukljuciti ili iskljuciti bez dodirivanja.

Funkcija pojacanja (privremeno maksimalno osvjetljenje)

Radno svjetlo ima funkciju pojacanja koja istovremeno osvjetljava i povrsinsko svjetlo i reflektor otprilike 30 sekundi,
pruzajuci maksimalni osvjetljenje.

« Aktivirajte funkciju pojacanja dvostrukim brzim pritiskom na tipku "M",

« Oprez: Svjetlo se zagrijava u nacinu pojacanja. Stoga uvijek odrZavajte minimalnu udaljenost od susjednih predmeta!

Iskljucivanje
Za iskljucivanje (1) radnog svjetla, ponovno pritisnite i drzite tipku "M" otprilike 3 sekunde.

POKAZATELJ RAZINE BATERIJE

Kada se radno svjetlo ukljudi, indikator razine baterije na prekidacu za napajanje (1) automatski svijetli:
Stalno zeleno: Baterija je dovoljno napunjena
Stalno crveno (stalno): Razina baterije je niska
Trepcuce crveno: Kriti¢na razina baterije — molimo vas da je uskoro napunite

PUNJENJE BATERIJE
1. Preporucujemo potpuno punjenje baterije prije prve upotrebe kako biste osigurali optimalne performanse
2. Uticnica za punjenje (6) nalazi se ispod poklopca na dnu radne lampe, blizu kuglastog zgloba
3. Status punjenja moZzete vidjeti putem integriranog indikatora statusa baterije (1):
« Crveno svjetlo: Baterija se puni
+ Zeleno svjetlo: Baterija je potpuno napunjena
4. Nakon punjenja ¢vrsto zatvorite poklopac kako biste zastitili uti¢nicu za punjenje od prljavstine i vlage
5. Ako se baterija ne koristi dulje vrijeme, punite je otprilike svaka 3 mjeseca kako biste odrzali njezin vijek trajanja

OPSEG ISPORUKE
Radno svjetlo, USB kabel

C € EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU izjava o sukladnosti pohranjuje se kod proizvodaca.

RASPOLAGANIJE

Ef Elektricne uredaje zbrinite na ekoloski prihvatljiv nacin!
Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kucni otpad!

mmm Prema europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi, iskoristena elektri¢cna oprema mora se
skupljati odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
O mogucénostima zbrinjavanja starog uredaja moZete se informirati u mjesnoj ili gradskoj upravi.

Baterije i punjive baterije nisu kucni otpad!

Kao potrosac, zakonski ste obvezni predati sve baterije i akumulatore na sabirno mjesto u svojoj zajednici/okrugu ili
prodavacu kako bi se mogli zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin, u suprotnom postoje mogucdi rizici za okolis i ljudsko
zdravlje.

Za daljnje informacije preporucujemo odjeljak Servis/ FAQ na nasoj pocetnoj stranici www.brennstuhl.com




@ Instructiuni de utilizare
Lampa de lucru cu LED si acumulator CL 600 MA

Atentie: Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza produsul.
Utilizati intotdeauna cea mai recenta versiune. Le puteti gdsi pe site-ul nostru web.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Va rugam sa respectati instructiunile generale de siguranta anexate produsului, care pot fi gasite si la
service.brennenstuhl.com

Produsul nu este IP54 (rezistent la praf si stropire)
- in timpul procesului de incdrcare

Va rugam sa pastrati intotdeauna o distantd minima de cel putin 10 cm fatd de obiectul iluminat.

Sursa de lumina nu poate fi inlocuitd; daca aceasta isi pierde functia, intreaga lumina trebuie eliminata.

DATE TEHNICE
Clasa de protectie: i
Clasa de protectie: IP54
Temperatura de functionare: -10°C pana la +40°C
Temperatura de depozitare: -20°C pana la +60°C
Tip CL 600 MA
Tip baterie 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Conector de intrare pentru incarcare USB tip C
Intrare de incarcare 5V/1A
Timp de incdrcare ~2,5h
Dimensiuni 6,8x4,4%x26cm
Greutate 0,1 kg

Acest produs este potrivit pentru iluminat interior si exterior.

PARTI DE FUNCTIONARE

[ Comutator pornit/oprit /
Indicator de stare a bateriei

2 Comutator pornire/oprire senzor

[l Senzor

A Clema

El Cap sferic L
& Priza de incarcare Iil H
Suport '3
[l Magnet '

X Cablu de incarcare

Aceasta lampd de lucru compactd poate fi atasata in mod flexibil la o camasa, geanta sau curea datoritd clipsului (4) si, alternativ,
poate fi plasata in sigurantd pe suprafete sau obiecte metalice utilizind baza magnetica (7). Capul sferic (5) permite setarea
aproape a tuturor unghiurilor de iluminare, iar cele trei moduri de iluminare - lumina de zond, lumina de cautare si lumina rosie -
oferd lumina potrivita pentru fiecare situatie.




Instructiuni de utilizare m

PUNERE iN FUNCTIUNE
Va rugam sa consultati ghidul rapid anexat pentru punerea in functiune.

Pentru a porni (1) lumina de lucru, apasati si mentineti apasat butonul "M" (moduri) timp de aproximativ 3 secunde
pana la activarea primului nivel de comutare.

Apasati scurt o data butonul M pentru a trece succesiv prin urmatoarele niveluri de comutare:

. Lumina de suprafata atenuatd

. Lumina zonei 100%

. Spotlight (functie de lanterna)

. Lumina rosie continua

. Lumina rosie intermitenta

b wWwN =

Control prin senzor (pornire si oprire fara contact)

Lumina de lucru poate fi pornita si oprita si fara contact prin intermediul unui senzor de miscare integrat (3):
1. Setati mai intai nivelul de comutare dorit (conform descrierii de la punerea in functiune).

2. Apoi tineti apasat butonul cu simbolul senzorului (2) timp de aprox. 3 secunde.

3. Senzorul (3) este activat, ceea ce este semnalat de o lumina albastra.

4. Acum puteti aprinde sau stinge lumina fara sa o atingeti printr-o simpla miscare de glisare in fata luminii.

Functie Boost (luminozitate maxima pe termen scurt)
Lumina de lucru are o functie de amplificare in care atat lumina de suprafata, cat si spotul luminos lumineaza simultan
timp de aproximativ 30 de secunde pentru a oferi luminozitate maxima.
« Activati functia de amplificare apasand butonul "M" de doua ori succesiv.
+ Atentie: Lumina se incdlzeste in modul boost. Prin urmare, asigurati intotdeauna o distanta minima fata
de obiectele invecinate!

Deconectarea
Pentru a opri (1) lumina de lucru, apdsati si mentineti apasat din nou butonul "M" timp de aproximativ 3 secunde.

INDICATORUL STARII BATERIEI

Cand lumina de lucru este pornita, indicatorul de stare a bateriei de pe comutatorul de pornire/oprire (1) se aprinde automat:
- Lumina verde aprinsa: Bateria este suficient de incarcata

+ Rosu aprins (continuu): Nivelul bateriei este scazut

+ Rosu intermitent: Nivel critic al bateriei - va rugam sa reincarcati in curand

INCARCAREA BATERIEI
. Va recomandam sa incarcati complet bateria inainte de a o utiliza pentru prima data pentru a asigura performante optime.
. Priza de incarcare (6) se afld sub capacul de pe partea inferioara a luminii de lucru, 1anga articulatia sferica.
. Puteti recunoaste starea de incarcare prin intermediul indicatorului integrat de stare a bateriei (1):

+ lluminat rosu: Bateria este in curs de incarcare

- Lumina verde: Baterie complet incarcata.
4. Dupa incarcare, inchideti bine capacul pentru a proteja priza de incarcare de murdarie si umiditate.
5. Daca bateria nu este utilizata pentru o perioada mai lunga de timp, va rugam sa o incarcati aprox. la fiecare 3 luni

pentru a-i mentine durata de viata.

—_

w N

DOMENIUL DE LIVRARE
Lumina de lucru, cablu USB

C € DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
Declaratia UE de conformitate este depusa la producator.

DISPOZITIE
Aruncati aparatele electrice intr-un mod ecologic!
Aparatele electrice nu au ce cauta in deseurile menajere!
— In conformitate cu Directiva europeana 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice,
aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si reciclate intr-un mod ecologic.
Puteti afla cum sa va eliminati aparatul uzat de la autoritatea locala.

Bateriile si bateriile reincarcabile nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere!

In calitate de consumator, sunteti obligat prin lege sa va debarasati de toate bateriile si bateriile reincarcabile la un punct
de colectare din municipiul/vecinatatea dumneavoastra sau la un comerciant cu amanuntul, astfel incat acestea sa poata fi
eliminate intr-un mod ecologic, in caz contrar existand un risc potential pentru mediu si sdndtatea umana.

Pentru informatii suplimentare, va recomandam sa vizitati sectiunea Service/FAQ-uri de pe pagina noastra de pornire la
www.brennenstuhl.com
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@ WHcTpykunm 3a ekcnnoarauna
LED pa6otHa namna c akymynatop CL 600 MA

BHumanue: Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TE€3N NHCTPYKUNN 3a yn0Tpe6a, npean oa n3nosisBate npoaykTa.
BuHarn nsnonseanTte Ha-HOBaTa BepcuA. MoxeTe ga rm HamMmepuTe Ha HalunA ye6ca|7|T.

MHCTPYKUUWN 3A BE3OMACHOCT
Mons, cnasBaliiTe o6wWTe MHCTPYKLUMIN 3a 6€30NaCcHOCT, NPUNIOKEHN KbM NPOAYKTa, KOMTO MOXXeTe fia HamepuTe 1 Ha
agpec service.brennenstuhl.com

MpoayKTBT He e € KNac Ha 3awuTa IP54 (3awmTa oT npax v npbeki)
- 10 Bpeme Ha npoLieca Ha 3apexaaHe

Mons, BuHaru no,u,nbpx(ame MWHUMaNHO Pa3CToAHME OT NOHE 10 cm OT cBeTewwmA 006eKT.
VI3TOUHMKDBT Ha CBET/IMHA HE MOXe Aa 6'bﬂe 3aM€EHEH; ako 3ary6V| ¢yHKLWI$|Ta Cn, uanata CBET/INHA TpﬂﬁBa Aa 6'b,Ele M3XBbpieHa.

TEXHUYECKU AAHHU
Knac Ha 3awumTa: [}

Knac Ha 3awumra: IP54
PaboTHa Temnepatypa: -10°C go +40°C
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue: -20°C go +60°C
Tuin CL 600 MA
Tun 6atepus 103035 Li-Pol 3,7 V/ 1.000 mAh
BxoaeH KOHEKTOp 3a 3apekfaHe USB tun C
Bxop 3a 3apexkpaHe 5V/1A
Bpeme 3a 3apexpaHe ~2,5h
Pa3zmepn 6,8x4,4%x26cm
Terno 0,1 kr

To3un NPOAYKT € NnoAxoAAL 3a BbTPELWHO U BbHLLIHO OCBETNEHME.

PABOTHU YACTMU
[l NpeskntouaTten 3a BKAOYBaHe/
n3KnouBaHe /
MHpukaTtop 3a cbCTOAHMETO Ha baTepusaTa
F1 MNpeBkntouBaten 3a BKNouBaHe/
M3KJII0YBAHE Ha CeH30pa
[l Censop
A Knunc
[H Kbn6osuaHa rnasa
[ MHe3go 3a 3apexpgaHe
Croiika
El Maruut ol
[l Kaben 3a 3apexpgaHe

o
£ 2
H K
En
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Ta3n KomMnakTHa pa60THa NamMna MOXe fa 6'bﬂ,e I>BKABO NMpUKpeneHa KbM pur3a, YaHTa WIn KOJlaH 6narop,apeH|/|e Ha Wnnkata

(4) 1 MOXe CbLUOo TaKa Aa 6'b,£le HafeXXaHO NOoCTaBE€HA BbpPXy METAJIHN MOBBbPXHOCTU UK NpeamMeT C noMoLTa Ha MarHMTHaTa
ocHoga (7). K'bJ'I6OBI/I)J,HaTa rnasa (5) no3BonsABa fa ce HaCTPOAT NOYTU BCUYKN BTN Ha OCBETABAHE, a TPUTE peXXMMa Ha CBETEHE -
CBET/IMHA 3a 30Ha, CBETJZIMHA 3a TbPCEHE U YepBeHa CBET/IMHA - OCUTypABaT NoaxohAllaTta CBET/IMHA 3a BCAKa CUTyauunA.




MHCprKLlI/II/I 3a eKcnnoaTauva m

KOMUCUOHUPAHE
Mons, HanpaBeTe cnpaBKa C MPUIOXKEHOTO KPaTKO PbKOBO/CTBO 3a BbBeXK/AaHe B eKcrnioaraums.

3a pga BknounTe (1) paboTHaTa CBETNIVMIHA, HATUCHETE 1 3aApPbXKTe OYTOHa ¢ Haanuc "M" (peXxumu) 3a OKoso 3 CeKyHaW,
[OKaTo Ce aKTMBMPaA MbPBOTO HMBO Ha MNPEBK/TIOYBAHE.

HaTtuncHete 3a KpaTko BegHBbX 6yToHa "M, 3a ia NpeBKoUMTE NOCIefOBaTENHO NPe3 ClIeABaLLMTE HUBA HA MPEBKIIOYBAHE:
. CBeTNMHaTa Ha 30HaTa e 3aTbMHEHa

. CBeTnrHa Ha 30HaTa 100 %

. MpoxeKkTopHa cBeTNnHa (byHKUMA PpeHepye)

. HenpekbcHaTa cBeT/IMHa B yepBEHO

. Murauia cBeTnnHa B YepBEHO

b wWwN =

CeH30pHO ynpaBieHne (6e3KOHTAKTHO BKJIIOUBaHe U N3K/I0UYBaHe)
PaboTHaTa cBeT/IMHA MOXe fa ce BKoUYBa U M3K/IoUYBa M 6€3KOHTaKTHO Ype3 BrpafeH CeH30p 3a ABMXKeHue (3):
1. MbpBO 3afariTe XenaHOTO HMBO Ha MPEBKJIOYBaHE (KaKTO € OnNucaHo B pa3aen "BbBexpaHe B ekcrinoatauma”).
2. Crnep TOBa HAaTUCHETE 1 3aApPbKTe BYTOHA CbC CUMBOJIA HA CeH3opa (2) 3a OKOJO 3 ceKyHAW.
3. AKTMBMpa ce CEH30PBT (3), KOETO Ce CUTHaNM3MpPa CbC CUHA CBET/INHA.
4. Cera MoXeTe fa BK/loUBaTe UM N3KJTIOUBaTe CBETNMHATA, 63 Aa A JOKOCBATE, C MPOCTO ABUXKEHME
Ha NpPbCTa Npea CBEeTNHATA.

OyHKyuna Boost (KpaTkocpouHa MaKcManHa ApPKocT)
PaboTHaTa namna uma byHKUMA 3a yBennMyaBaHe Ha APKOCTTa, NPY KOATO 30HOBaTa CBET/IMHA U MPOXEKTOPBT CBETBAT
efJHOBPEMEHHO 3a 0Koso 30 ceKyHaV, 3a la OCUTYPAT MakCMMasnHa APKOCT.
« AktusmpanTe pyHkumMATa "boost", kaTo HaTncHeTe 6yToHa "M" aBa MbTM NoCNefoBaTENHO.
« BHumaHme: CBeTnMHaTa ce 3arpABa B PeXXMM Ha ycuniBaHe. 3aToBa BMHArM ocUrypABante MUHUMANHO
pa3cTosiHMe Ao cbcefHu 06eKTu!

UskniouBaHe
3a pa usknmouute (1) paboTHaTa CBETIMHA, HATUCHETE 1 33 pbXKTe OyTOHa "M" OTHOBO 3a OKOJIO 3 CEKYHAM.

UWHOUKATOP 3A CbCTOAHUETO HA BATEPUATA

KoraTto paboTHaTa cBeTNIMHa e BK/oUYEeHa, MHANKATOPBT 3a CbCTOAHMETO Ha HGaTepusaTa BbpXy NpeBKouBaTens
3a BKJ/loUBaHe/n3knoyBaHe (1) ceeTBa aBTOMaTUYHO:

- (Casertely B 3eneHo: batepuaTa e focTaTbyuHO 3apefeHa

« (CaeTely B YepBeHO (HenpeKkbcHaTo): HUBOTO Ha 6aTepumATa € HUCKO

« Murawo yepBeHo: KputnyHO HMBO Ha BaTepuATa - MOJIA, 3apefeTe CKOPOo

3APEXAAHE HA BATEPUATA
1. MpenopbuBame MbIHOTO 3apeXKaaHe Ha GaTepurATa, Npeau 4a A U3Mo3BaTe 3a MbPBY NbT, 3a ja Ce OCUTYpU ONTVManHa pabora.
2. THe3[0TO 3a 3apexaaHe (6) ce HaMMpa NoA KanaukaTta OT Jo/IHaTa CTpaHa Ha paboTHaTa namna, 6130 Ao WapHupa.
3. MoxeTe fa pa3no3HaeTe CbCTOSHUETO Ha 3apeXJaHe Upes BrpafleHns MHAMKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha GaTtepuATa (1):
. Ceertell B yepBeHO: batepusTa ce 3apexaa
- 3eneHa ceeTnnHa: batepunATa e HanmbNHO 3apeaeHa.
4. Cnep 3apexaaHe 3aTBOpeTe NNbTHO KamnaykaTa, 3a 4a npeAnasnTte rHe3foTo 3a 3apeXaaHe OT 3aMbpcsABaHe 1 Bara.
5. Ako 6aTepuiATa He ce U3Non3Ba 3a No-Ab/blr Nepuoa oT BpeMe, MONA, 3apexaanTe A NpubM3nTeNnHO Ha BCeKM 3 Mecela,
3a 1a NoAabpKaTe HEMHNA eKCMN0aTaLMOHEH XIBOT.

OBXBAT HA JOCTABKATA
Pa6otHa namna, USB kaben

C E EC OEKNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
EC peknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE Ce CbXPaHABA NP NPOV3BOANTENA.

NU3XBDBPJAHE HA OTNAADLUN
UzxBbpnAanTe eneKTpuyecknTe ypeam no HauvH, KONTo He BpeAn Ha OKoJHaTa cpepga!
EnekTpuueckute ypeau He TpA6Ba fla ce U3XBbPNAAT 3aejHO € 6UToBMTE oTNagbLm!

s D CbOTBETCTBUE C EBpOneiickaTta anpekTnea 2012/19/EC OTHOCHO OTNaabLMUTE OT €IEKTPUYECKO 1 IEKTPOHHO
obopyaBaHe, U3Mon3BaHWTe enekTpuYeckn ypeam Tpabea ga ce cbbmpat pasfeniHo 1 Aa ce peuuknmpar no
eKkonorocbobpaseH HauvH. Kak fa u3xBbpnute cTapusa cv ype, MoXeTe ja Hayuute OT MeCcTHUTE BRacTu.

BaTepuuTe n akymynaTopHUTe 6aTepum He TPpAGBa Aa ce N3XBBPAAT 3aefHO € 6UTOBUTE OTNAAbLN!

E KaTo noTpebuTen CTe 3aAbIIKEHM MO 3aKOH [la U3XBBbPJIATE BCUYKU GaTepun U akyMynaTopu B MYHKT 3a CbOVpaHe Ha oTnagbLuu
BbB BalllaTa O6LMHa/KBapTan UK Npu TbProBeL Ha Ape6HO, 3a Aa MoraT a 6bAaT N3XBbPEHN MO EKONOroCbo6Pa3eH HauuH,
TbiA KaTo B MPOTUBEH CJyYaid CbLieCTBYBa NOTEHLMANEH PUCK 3@ OKOJIHATa CPeAa 1 YOBELIKOTO 34paBe.

3a fonbnHUTeNHa nHdopmaLms npenopbuBame pasgena CepBur3/BbNPOCH Ha HallaTa HavanHa cTpaHruya www.brennenstuhl.com
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(D Betjeningsvejledning
Akku LED arbejdslampe CL 600 MA

OBS: Laes venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, for du tager produktet i brug.
Brug altid den nyeste version. Du kan finde dem pa vores hjemmeside.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg de generelle sikkerhedsanvisninger, der falger med produktet, og som ogsa kan findes pa service.brennenstuhl.com

Produktet er ikke IP54 (stov- og staenksikkert)
- under opladningsprocessen

Hold altid en minimumsafstand pa mindst 10 cm til det oplyste objekt.
Lyskilden kan ikke udskiftes; hvis den mister sin funktion, skal hele lampen bortskaffes.

TEKNISKE DATA
Beskyttelsesklasse: i

Beskyttelsesklasse: IP54
Driftstemperatur: -10°C til +40°C
Opbevaringstemperatur: -20°C til +60°C
Type CL 600 MA
Batteritype 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Indgangsstik til opladning USB type C
Indgang til opladning 5V/1A
Opladningstid ~2,5h
Dimensioner 6,8x4,4%x2,6cm
Veegt 0,1kg

Dette produkt er velegnet til indenders og udendgrs belysning.

BETJENINGSDELE
[l Teend/sluk-knap / batteristatusindikator
[l Teend/sluk-knap Sensor

[El Sensor

I3 Klips

& Kuglehoved

[A Opladningsstik
Stattefod

[l Magnet

[l Opladningskabel

Denne kompakte arbejdslampe kan fastgares fleksibelt til en skjorte, taske eller baelte takket vaere clipsen (4) og kan alternativt
placeres sikkert pa metalliske overflader eller genstande ved hjzelp af den magnetiske base (7). Kuglehovedet (5) gar det muligt
at indstille naesten alle lysvinkler, og de tre lystilstande - omradelys, segelys og radt lys - giver det rigtige lys til enhver situation.




Betjeningsvejledning m

IBRUGTAGNING
Se venligst den vedlagte hurtigguide til ibrugtagning.

For at teende (1) arbejdslyset skal du trykke pa knappen "M" (modes) og holde den nede i ca. 3 sekunder,
indtil det farste koblingsniveau er aktiveret.

Tryk kortvarigt pa M-knappen én gang for at skifte mellem de folgende niveauer:

. Omradelys deempet

. Omradelys 100 %

. Spotlight (lommelygtefunktion)

. Kontinuerligt rgdt lys

. Blinkende lys i redt

b wWwN =

Sensorstyring (kontaktlgs teending og slukning)

Arbejdslyset kan ogsa teendes og slukkes uden kontakt via en integreret bevaegelsessensor (3):

1. Indstil forst det enskede koblingsniveau (som beskrevet i Ibrugtagning).

2. Tryk derefter pa knappen med sensorsymbolet (2) og hold den nede i ca. 3 sekunder.

3. Sensoren (3) aktiveres, hvilket signaleres med et blat lys.

4. Du kan nu taende eller slukke for lyset uden at rare ved det med en enkel strygebevaegelse foran lyset.

Boost-funktion (kortvarig maksimal lysstyrke)

Arbejdslampen har en boost-funktion, hvor bade omradelyset og spotlyset lyser samtidig i ca. 30 sekunder

for at give maksimal lysstyrke.

« Aktiver boost-funktionen ved at trykke to gange hurtigt efter hinanden pa knappen "M".

- Forsigtig: Lyset bliver varmt i boost-tilstand. Serg derfor altid for en minimumsafstand til nabogegenstande!

Slukning
For at slukke (1) arbejdslyset skal du trykke pa "M"-knappen og holde den nede igen i ca. 3 sekunder.

INDIKATOR FOR BATTERISTATUS

Nar arbejdslampen er taendt, lyser batteristatusindikatoren pa taend/sluk-kontakten (1) automatisk:
Lyser grent: Batteriet er tilstraekkeligt opladet
Lyser rgdt (kontinuerligt): Batteriniveauet er lavt
Blinker rgdt: Kritisk batteriniveau - skal snart genoplades

OPLADNING AF BATTERIET
1. Vianbefaler, at du oplader batteriet helt, for du bruger det forste gang, for at sikre optimal ydeevne.
2. Opladningsstikket (6) er placeret under haetten pa undersiden af arbejdslampen, nzer kugleleddet.
3. Du kan se opladningsstatus via den integrerede batteristatusindikator (1):

« Lyser rgdt: Batteriet oplades

« Gront lys: Batteriet er fuldt opladet.
4. Efter opladning skal haetten lukkes teet for at beskytte ladestikket mod snavs og fugt.
5. Hvis batteriet ikke bruges i laengere tid, skal det oplades ca. hver 3. maned for at bevare dets levetid.

LEVERINGSOMFANG
Arbejdslampe, USB-kabel

C € EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EU-overensstemmelseserklaeringen er deponeret hos producenten.

BORTSKAFFELSE

Ef Bortskaf elektriske apparater pa en miljovenlig made!
Elektriske apparater hagrer ikke hjemme i husholdningsaffaldet!

mmm | henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal brugte elektriske apparater
indsamles separat og genbruges pa en miljgvenlig made.
Du kan finde ud af, hvordan du bortskaffer dit brugte apparat hos dine lokale myndigheder.

Batterier og genopladelige batterier ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet!

ﬁ Som forbruger er du lovmaessigt forpligtet til at aflevere alle batterier og genopladelige batterier pa et indsamlingssted i din
kommune/dit nabolag eller hos en forhandler, sa de kan bortskaffes pa en miljgvenlig made, da der ellers er en potentiel
risiko for miljget og menneskers sundhed.

For yderligere information anbefaler vi, at du besager afsnittet Service/FAQs pa vores hjemmeside pa www.brennenstuhl.com




@ Bruksanvisning
LED-arbeidslampe med batteri CL 600 MIA

OBS: Vennligst les denne bruksanvisningen ngye for du tar produktet i bruk.
Bruk alltid den nyeste versjonen. Du finner dem pa nettstedet vart.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Folg de generelle sikkerhetsanvisningene som folger med produktet, og som du ogsa finner pa service.brennenstuhl.com

Produktet er ikke IP54 (stav- og sprutsikkert)
- under ladeprosessen

Hold alltid en minsteavstand pa minst 10 cm fra det belyste objektet.
Lyskilden kan ikke byttes ut; hvis den mister sin funksjon, ma hele lyskilden kasseres.

TEKNISKE DATA
Beskyttelsesklasse: i

Beskyttelsesklasse: IP54
Driftstemperatur: -10 °C til +40 °C
Lagringstemperatur: -20 °C til +60 °C
Type CL 600 MA
Batteritype 103035 Li-Pol 3,7V / 1.000 mAh
Kontakt for ladeinngang USB type C
Ladeinngang 5V/1A
Ladetid ~25h
Dimensjoner 6,8x4,4%x26cm
Vekt 0,1 kg

Dette produktet er egnet for innendgrs og utenders belysning.

DRIFTSDELER
[l Av/pa-bryter / batteristatusindikator
1 Av/pa-bryter Sensor

[l Sensor

2 Klemme

& Kulehode
@ Ladekontakt
Stettefot

[l Magnet

[1 Ladekabel

Denne kompakte arbeidslykten kan festes fleksibelt pa skjorten, vesken eller beltet takket vaere klipset (4), og kan alternativt
plasseres sikkert pa metalliske overflater eller gjenstander ved hjelp av magnetfoten (7). Kulehodet (5) gjer det mulig a stille inn
nesten alle lysvinkler, og de tre lysmodusene - omradelys, sokelys og radt lys - gir riktig lys til enhver situasjon.




Bruksanvisning IIE

IGANGKJ@RING
Se den vedlagte hurtigveiledningen for igangkjering.

For & sla pa (1) arbeidslyset trykker du pa knappen merket "M" (modus) og holder den inne i ca. 3 sekunder
til det farste koblingsnivaet er aktivert.

Trykk kort pd M-knappen én gang for a veksle mellom de fglgende koblingsnivéene, ett etter ett:

. Omradelys dempet

. Omradelys 100%

. Spotlight (lommelyktfunksjon)

. Kontinuerlig rgdt lys

. Blinkende lys i redt

b wWwN =

Sensorstyring (kontaktlgs inn- og utkobling)

Arbeidslyset kan ogsa slas av og pa uten kontakt via en integrert bevegelsessensor (3):

1. Still forst inn @nsket innkoblingsniva (som beskrevet under Idriftsettelse).

2. Trykk deretter pa knappen med sensorsymbolet (2) og hold den inne i ca. 3 sekunder.

3. Sensoren (3) aktiveres, noe som signaliseres med et blatt lys.

4. Du kan nd sla lyset pa eller av uten d bergre det med en enkel sveipebevegelse foran lyset.

Boost-funksjon (kortvarig maksimal lysstyrke)

Arbeidslyset har en boost-funksjon som gjer at bdde omrddelyset og spotlighten lyser samtidig i ca. 30 sekunder

for & gi maksimal lysstyrke.

. Aktiver boost-funksjonen ved a trykke to ganger raskt etter hverandre pa "M"-knappen.

. Forsiktig: Lyset blir varmt i boost-modus. Serg derfor alltid for & holde en minimumsavstand til nabogjenstander!

Sla av
For & sld av (1) arbeidslyset trykker du pa "M"-knappen igjen og holder den inne i ca. 3 sekunder.

INDIKATOR FOR BATTERISTATUS

Nar arbeidslyset er slatt pa, lyser batteristatusindikatoren pa av/pa-bryteren (1) automatisk:
Lyser grent: Batteriet er tilstrekkelig ladet
Lyser radt (kontinuerlig): Batterinivaet er lavt
Blinker rgdt: Kritisk batteriniva - vennligst lad opp snart

LADING AV BATTERIET
1. Vianbefaler at batteriet lades helt opp fer forste gangs bruk for a sikre optimal ytelse.
2. Ladekontakten (6) befinner seg under hetten pa undersiden av arbeidslykten, i naerheten av kuleleddet.
3. Du kan se ladestatusen via den integrerte batteristatusindikatoren (1):
« Lyser rgdt: Batteriet lades
+ Gront lys: Batteriet er fulladet.
4. Etter lading ma du lukke lokket godt igjen for & beskytte ladekontakten mot smuss og fuktighet.
5. Hvis batteriet ikke brukes over lengre tid, bgr du lade det ca. hver 3. maned for a opprettholde batteriets levetid.

LEVERINGSOMFANG
Arbeidslampe, USB-kabel

C € EU-SAMSVARSERKLARING
EU-samsvarserklaeringen er deponert hos produsenten.

KASSERING

Ef Kasser elektriske apparater pa en miljovennlig mate!
Elektriske apparater horer ikke hjemme i husholdningsavfallet!

mmm | henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr skal brukte elektriske apparater samles inn
separat og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
Du kan finne ut hvordan du skal kaste det brukte apparatet ditt hos de lokale myndighetene.

Batterier og oppladbare batterier ma ikke kastes sammen med husholdningsavfallet!

Som forbruker er du lovpalagt a levere alle batterier og oppladbare batterier til et innsamlingssted i din kommune/nabolag
eller til en forhandler, slik at de kan avhendes pa en miljgvennlig mate, ellers er det en potensiell risiko for miljeet og
menneskers helse.

For ytterligere informasjon anbefaler vi Service/FAQs pa var hjemmeside www.brennenstuhl.com




@ IncTpykuis 3 ekcnnyatauii
AxkymynatopHa LED po6oua namna CL 600 MA

YBara: bygb nacka, yBaxHo npounTanTte Lo iHCTPYKLilo Nnepes BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY.
3aBXAY BUKOPUCTOBYITE OCTaHHIO BepCito. B MoxeTe 3HalnTL ix Ha HalloMy Beb-calTi.

IHCTPVKLI,I'I' 3 TEXHIKU BE3NEKUA
Byab nacka, BOTpMMYyIiTECb 3aranbHUX IHCTPYKLU il 3 TeXHIKMN 6e3neKn, Wo A0AAI0TbCA A0 BUPOOY, AKi TAKOXK MOXKHA
3HaNTM Ha caTi service.brennenstuhl.com

Bupi6 He Mae knacy 3axucty IP54 (3axucT Big nuny T1a 6pr3oK)
- Nif vac 3apAgKaHHA

Byab nacka, 3aBxan JOTPUMYINTECh MiHIManbHOI BifcTaHi He MeHLwe 10 cM Bif OCBiT/IOBaHOrO 06'eKTa.
[xepeno cBiTNa He NiAnArae 3amiHi; AKLWO BOHO BTPaYa€e CBO GYHKL 0, HEOOXiAHO YTWAI3yBaTN BECH CBITUNBHUK.

TEXHIYHI AAHI
Knac 3axucry: i

CTyniHb 3axmcTy: IP54
Po6oua Temnepartypa: -10°C po +40°C
Temnepatypa 36epiraHHs: -20°C po +60°C
Tuin CL 600 MA
Tun akymynatopa 103035 Li-Pol 3,7 B/ 1.000 mAr
BxigHni po3'em ana 3apAagxKaHHA USB tun C
Bxig ana 3apagkn 5B/ 1A
Yac 3apagkaHHA ~25h
Po3amipn 6,8x4,4%x26cm
Bara 0,1 kr

Ller Bnpi6 nigxoauTb AnA BHYTPILWHLOrO Ta 30BHILLUHLOTO OCBITNEHHS.

POBOYI YACTUHN

[ Bummkau / iHgMKaTop 3apagy akymynsatopa
EJ Bumnkau JaTtumk

El Jatunk

[ 3atuckau

[&l Kynbosa ronoska

[A MHizpo ans 3apagkm

MigcTaBKa

El Marwit

[l 3apsagHuin kabenb

I
H
En

-l
HE

Llein KoMnakTHUI pobounii NixTap MOMHA FHYUYKO NPUKPINUTK JO COPOUKM, CYMKM abo noAcy 3aBAsAKM Kninci (4),

a TaKOX HAAIHO PO3MICTMTY Ha MeTasleBMX MOBEPXHAX abo NpeAMeTax 3a JOMOMOIO MarHiTHOT nigcTaBku (7).

KynboBa ronoska (5) ;O3BOMAE BCTAHOBIOBATY MaiXe BCi KyTy OCBIT/IEHHSA, @ TPU PEXMMM CBITNa - OCBITNEHHA TepUTopi,
MOLUYKOBE CBIT/IO | YepPBOHE CBIT/O - 3abe3neuyioTb NPaBUIbHE CBIT/IO A KOXKHOT CUTyauil.




IHcTpyKUia 3 ekcnnyaTauii m

BBEAEHHA B EKCMJIYATALIIO
Byab nacka, 3BepHiTbcA ;O KOPOTKOro NOCIOHMKa 3 BBefleHHA B eKCrnyaTaLilo, Lo AOaETbCA.

o6 yBiMKHYTU (1) poboue CBITNO, HATUCHITb | yTPUMYIATE KHOMKY 3 Hanucom "M" (pexrmm) npubnusHo 3 cekyHau,
NOKM He aKTMBYETbCA NepLUM PiBEHb NepeMrKaHHS.

KopoTKo HaTUCHITb KHOMKY M oauH pas, Wwob nocnigoBHO nepemMmKaTyi HacTYMHi PiBHI NepeMuKaHHs:

. OCBITNEHHA 30HM NpUrnyLIeHe

. OcBitTneHHA TepuTopii Ha 100%

. MpoxekTop (PyHKLUin nixTapA)

. MNocTiHe yuepBOHe CBITNO

. Murotnuse yepBoOHe CBITNO

b wWN =

CeHcopHe KepyBaHHA (6e3KOHTaKTHe BMUKaHHA Ta BUMNKaHHA)

Poboue cBiT/IO MOXHa TaKOX BMMKaTV Ta BUMMKaTW GE3KOHTaKTHO 3a f,ONoMOroto BOy0oBaHOroO aatumka pyxy (3):
1. CnoyaTky BCTaHOBITb BaXaHWUi1 piBeHb NepeMnKaHHA (AK onncaHo B po3Aini BBeaeHHA B ekcnnyartadiio).

2. MNoTiM HAaTWCHITb | yTPUMYIATE KHOMKY 3 CMMBOJIOM fiaTuuKa (2) npubnunsHo 3 cekyHaw.

3. [aTuuK (3) aKTMBYETbCA, MPO L0 CUTHai3y€e CMHE CBITNO.

4. Tenep BY MOXeTe BMMKATU ab0 BMMUKaTV CBIT/IO MPOCTAM PYXOM NasibLsa nepes fixTapem, He TOPKAKUmMCh AOro.

QOyHKuUiAa Boost (kopoTKoyacHa MaKCcManbHa ACKpaBicTb)

Po6ounii nixtap mae GpyHKLU o nigcuneHHs, sika 3abesneuye MakcMMarbHy ACKPaBiCTb OCBITNEHHA i NifCBiUYyBaHHA 30HK,

i NpoXKeKTopa OfHOYACHO NPOTAroM NPK6IM3HO 30 CeKyHA.

+ AkTuByinTe PyHKLi0 NigcUneHHA, ABiYi WBUOKO HAaTUCHYBLIW KHONKY "M".

+ YBara: Y pexunmi nocnneHHa CBiTNo HarpiBaeTbcA. Tomy 3aBxau 3abesneuynte MiHiManbHy BificTaHb [0 CyCifiHix 06'eKTiB!

BumKHeHHA
o6 BuMKHYTU (1) poboye CBITNO, 3HOBY HAaTUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY "M" npnbnnsHo 3 cekyHAN.

IHOUKATOP 3APAAY AKYMYNIATOPA

Konu poboue cBiT/o yBiIMKHEHE, iIHOUKATOP 3apAgy akyMynsTopa Ha BUMMKaui (1) 3aropAeTbca aBTOMaTUYHO:
+ [opuTb 3eNeHMM KONbOPOM: aKyMyNIATOP AOCTaTHbO 3aPAAKEHNI

+ CBiTMTbCA YepBOHUM (6e3nepepBHO): PiBeHb 3apAay akyMynaTopa HU3bKUIA

+ bnunmae yepBOHUM: KPUTUYHWIA PiBEHb 3apALY aKyMynAaTopa - 3apAAiTb MOro AKHanwsuaLwe

3APAAXAHHA AKYMYJNIATOPA
1. Mun pekomeHOYEMO NOBHICTIO 3apPAAUTY aKyMYNATOP Nepea NnepLiviM BUKOPUCTaHHAM,
o6 3abe3neunTy ONTMManbHy NPOAYKTUBHICTb.
2. THi3go ana 3apsaKu (6) po3TaloBaHe Mif KPULLKOK Ha HUXKHIN CTOPOHI po6oyoro nixTaps, 6ins KynboBOro LWapHipa.
3. CTaH 3apsaKu MOXHa BM3HAYMTLK 3a AOMOMOroto BOyAOBaHOrO iHAVMKaTopa 3apsagy akymynsatopa (1):
+ [opuTb YEePBOHMM KONIbOPOM: aKYMYNATOP 3apALKAETbCA
+ 3eneHe CBITNIO: aKyMYNATOP MOBHICTIO 3apAOXKEHUN.
4. NMicns 3apAgKaHHA WiNbHO 3aKPUINTE KPULLIKY, W06 3aXUCTUTA MHI3A0 A8 3apAA»KaHHSA Big 6pyay Ta BOSOrn.
5. AKwo akymynaTop He BUKOPUCTOBYETLCA MPOTArOM TPMBANIOro nepiofy yacy, 3apagrkanTe Moro NpruobamM3HO KOXHIi 3 micsauj,
o6 NPOAOBXKUTM TEPMIH NOrO CIYXKOWU.

KOMMNMNEKT NOCTABKU
Po6oua namna, USB-kabenb

C € OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C
Jeknapauis BignosigHocTi EC 36epiraeTbca y BUPOOHUKa.

YTUNI3ALUIA
YTunisyiite eneKtponpunaam eKonoriyHo 6esneyHum cnoco6om!
EnekTponpunaaun He MoXXHa BUKMAATN pa3om 3 no6yTtoBumu Bigxogamm!

mmm BignosigHo fo €sponencobkoi AupekTren 2012/19/€C npo BigXoan enekTPUYHOro Ta efIeKTPOHHOIo 06/1agHaHHA,
BMKOPUCTaHI eneKTponpunagmn NoBUHHI 36MpPaTUCA OKPeMOo i NepepobnaTica eKonoriyHo 6e3neyHrM cnocobom.
lMNpo Te, AK yTuAi3yBaTu BignNpaLboBaHWI NpUNag, MOXHa Ai3HaTUCA Y MiCLieBMX OpraHax Bnagu.

BaTapeilKn Ta aKymMmynATOPY He MOXKHa BMKUAATU pa3om 3 no6yToBumum Bigxogamu!

K AIK cnoxuBay, BY PUANYHO 3060B'A3aHi YTWUIi3yBaTy BCi 6aTapeiiky Ta akyMynaTopu B NMyHKTI 360py y Balomy
MyHiuvnaniteTti/paiioHi abo B po3gpibHoMy MarasuiHi, Wwob ix MoxHa 6yno yTunisyBaTyi eKonoriyHo 6e3neyHnm cnocobom,
iHaKLLe iCHYE NOTEeHUINHWI PU3KK AN1A QOBKINNA Ta 340POB'A Nogei.

Ina oTprMaHHA fodaTkoBoi iHpopmaLii M1 pekomeHayemo po3gain FAQ Ha Hawil gomaluHin cTopiHli www.brennenstuhl.com
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brennenstuhl®
I

Hugo Brennenstuhl GmbH & Co. KG
Seestr. 1-3 - D-72074 Tiibingen

H. Brennenstuhl S.A.S.
4 rue de Bruxelles - F-67170 Bernolsheim

lectra technik ag
Blegistrasse 13 - CH-6340 Baar

Brennenstuhl UK Ltd.
No 1 Royal Exchange - London EC3V 3DG, UK

www.brennenstuhl.com
service.brennenstuhl.com

0534782/2925


https://www.brennenstuhl.com
http://service.brennenstuhl.com

